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CIVIL SERVICE EDUCATIONAL HANDBOOKS. 

♦ 

The Civil Service English Grammar : being Notes on the 

History and Grammar of the English Language. By W.V.Yates, CM., 
Windermere Grammar School. Fcp. 8vo. cloth, Is. 6d. 

The Civil Service Handbook of English Literature. By 

H. A. Dobsow. Editor of " The Civil Service History of England " Ac' Fcd 
8vo. cloth, 38. [Just ready 

The Civil Service First French Book: being a Practical 

First Course of French Grammar, with Exercises combined. Bv Achiltf 

MOTTEAU. Fcp. 8V0. Cloth, 18. 6d. J ^ainniu 

The Civil Service History of England : being a Fact-Book 

of En^jfh fflstory, tr 511 ^ i or 4 E " minatio «i Candidates, Public Schools, 
and Students generally. By F. A. White, B.A. Revised and enlarged by 
H. A. Dobsoit, of the Board of Trade. Second Edition. With Mans, &c. 
Fcp. cloth, 2s. 6d. y * 

«il3 e -?°. no ? rem !; mber having seen anything of the kind at once so compendious, com- 
plete, accurate, and convenient for use.'— Athen^um. v ' m 

The Civil Service Geography, General and Political ; ar- 
ranged especially for Examination Candidates, and the Higher Forms of 
Schools. By the late Lancelot M. Dalrymple S pence, of H M Civil 
Service; revised throughout by Thomas Ghat, of the Board of Trade 
Fourth Edition, carefully revised and enlarged. With Woodcuts and six 
Coloured Maps. Fcp. cloth, price 2s. 6d. 

* A thoroughly reliable as well as a most ingenious compendium of geofmiDhv'— 
Civil Serviok Gazbttb. o * *• 

The Civil Service Orthography : a Handy Book of English 

Spelling. With ample Rules and carefully arranged Exercises. Adapted 
for the use of Schools and of Candidates for the Civil and other Services 
By E. S. H. B. Fcp. cloth, price 2s. 6d. 
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Of 1,972 rejections of Candidates for the Civil Service during five years 
all except 106 were for deficiency in Spelling or Arithmetic. * 

' A very handy, carefully written, and complete little book.'— Pall Mall Gazette. 

The Civil Service Book-keeping— Book-keeping no Mystery: 

Its Principles Popularly Explained, and the Theory of Double Entry 
Analysed ; for the use of Young Men commencing Business, Examination 
Candidates, and Students generally. By an Expeeienced Book-keepee 
late of H. M. Civil Service. Second Edition, fcp. cloth, price Is 6d 

The Civil. Service Chronology of History, Art, Literature, 

and Progress, from the Creation of the World to the Conclusion of the 
Franco-German War. The Continuation by W. D. Hamilton, F.S.A., of 
H. M. Public Record Office. Fcp. 8vo. cloth ooards, 3s. 6d. 
'An admirable little work, and one that will be welcomed by the host of voun<? men 
who are seeking admission into the Civil Service.'— Civilian. 

• Accurate, wide, and thorough. Most useful to those who are reading ud for Civil 
Service and other examinations.'— English Churchman. 



BY JOSEPH PAYNE, 

Professor of the Science and Art of Education to the College of Preceptors, &c. 

Payne's Studies in English Poetry ; with short Bio- 
graphical Sketches, and Notes Explanatory and Critical. Intended as a 
Text-Book for the Higher Classes of Schools. Seventh Edit. Post 8vo. cl. 5s. 

Payne's Studies in English Prose. Specimens of the 

Language in its various stages: with Notes Explanatory and Critical. 
Together with a Sketch of the History of the English Language and a 
concise Anglo-Saxon Grammar. Post 8vo. cloth, 5s. 

Payne's Select Poetry for Children. 18th Ed. 18mo.cl. 2s. 6d. 

London : LOCKWOOD & CO., 7 Stationers'-Hall Court, Ludgate Hill. 



DE. DE FIYAS' FRENCH SCHOOL BOOKS. 

— ♦ — 

Attention is respectfully invited to the following eminently useful series of French class- 
books, which have enjoyed an unprecedented popularity, and are in use at most of the Colleges 
and Schools throughout the United Kingdom and the Colonies. 

De Fivas' New Grammar of French Grammars; com- 
prising the substance of all the most approved French Grammars extant, 
but more especially of the standard work ' La Grammaire des Graminaires, 
sanctioned by the French Academy and the University of Paris. With 
numerous Exercises and Examples illustrative of every Rule. By Dr. 
V. De Fivas, M.A., F.E.I.S., Member of the Grammatical Society of Paris, 
Ac. Ac, Thirty-eighth Edition, price 3s. 6d. strongly bound. 

•At once the simplest and most complete Grammar of the French language. To the 
pupil the effect is almost as if he looked Into a Mnp, so well-defined is the course of study 
as explained by M. de Fivas.'— Litehaby Gazhttk. 

'Of the many French grammars which have come under our notice, this is, in many 
respects, incomparably the best. Certainly it has no equal for conciseness and precision 
of style. Another point, and one well worth the consideration of parents, is that the 
volume is bound in the stoutest of calf, and seems destined to put the destructive powers 
of the rising generation to a severe test.'— Civilian. 

%* A Key to the above, price 3s. 6d. bound. 

De Fivas' New Guide to Modern French Conversation; 

or, the Student and Tourist's French Vade-Mecum; containing a Com- 
prehensive Vocabulary, and Phrases and Dialogues on every useful or 
interesting topic ; together with Models of Letters, Notes, and Cards ; 
and Comparative Tables of the British and French Coins, Weights, and 
Measures: the whole exhibiting, in a distinct manner, the true Pronuncia- 
tion of the French Language. Twenty-sixth Edition, 18mo. price 2s. 6d. 
strongly half-bound. 

Voulez vous un guide aussi sfir qu'infaillible pour apprendre la langue franchise, 
prenez le Guide de M. de Fivas : c'est l'lndispensable manuel de tout etrauger.'— 
L'Im PARTIAL. 

De Fivas, Beantes des Ecrivains Fra^ais, Anciens et 

Modernes. Quatorzieme Edition, augmented de Notes Historiques, Geogra- 
phiques, Philosophiques, Littgraires, Grainmaticales, et Biographiques. 
12mo. 3s. 6d. bound. 

' An elegant volume, containing a selection of pieces in both prose and verse, which, 
while it furnishes a convenient reading book for the student of the French language, 
at the same time affords a pleasing and interesting view of French literature.'— 
Observer, 



De Fivas, Introduction a la Langue Francaise; on 
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Fables et Contes Choisis; Anecdotes Instructives, Faits Metnorables, 
Ac. Avec un Dictionnaire de tous les Mots traduits en Anglais. A l'usage 
de la jeunesse, et de ceux qui commencent a apprendre la langue francaise. 
Vingt-troisieme Edition, 12mo. 2s. 6d. bound. 

' By far the best first French reading book, whether for schools or adult pupils.' 

Tait's Magazine. 

'We strongly advise students to read this excellent book, and they will soon find 
their knowledge of the language enlarged and, to a great extent, perfected.'— Public 
Opinion, Oct. 14, 1870. 

De Fivas, Le Tresor National ; or, Guide to the Trans- 



lation of English 
bound. 



into French at Sight. Fifth Edition, 12mo. 2s. 6d. 



Le 'Tresor National' consists of idiomatical and conversational phrases, anec- 
dotes told and untold, and scraps from various English writers, and is especially 
intended to produce by practice, in those who learn French, a facility in expressing 
themselves in that language. 
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A Key to the above, 12mo. 2s. cloth. 
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PBEFACE. 



L'intelligenoe et l'imitation, c'est-a-dire la version et le theme, tel est le doable 
but qa'on doit se proposer des le d6but de renseignement. 

J.-L. Burnoup. 

The object of this Key to the Civil Service First French 
Book is, not only to supply Teachers and self-taught Stu- 
dents with a ready means of correcting Exercises previously 
translated, but also to provide additional practice in Dic- 
tation, Heading, and Translation at sight. 

The models of miscellaneous conjugation, which can 
be varied almost indefinitely by simply altering the order 
of verbs, will be of the greatest use, and, if the practice be 
strictly adhered to, will impart to the learner a rapid 
knowledge of this indispensable branch of grammar, without 
the wearisome process of going through one verb over and 
over again, in all its moods, tenses and persons. 

The same method is recommended for the study of the 
irregular verbs. Those having the same reference number 
in the Conjugation Tables should be miscellaneously con- 
jugated, according to their common model. 



VI PREFACE. 

A complete Questionnaire, or French translation of 

the Questions for Examination, has been added, through 

which means the proficiency of the more advanced Pupils 

can be tested, by compelling them to make French answers 

of their own, from the rules and notes referred to in the 

course of the Lessons. 

A. M. 
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PREMIERE LEgOK 

(Fage 5.) 

Theme.— 1. Le pere a le livre. 2. La mere a la plume. 3. 
Les freres sont avec les soeurs. 4. Les crayons sont sur la 
table. 5. Le chien est dans la rue. 6. Le peuplier est der- 
riere la maison. 7. Le maltre a le livre. 8. Le soldat est 
dans le camp. 9. Les dames sont dans le jardin. 10. Les 
tentes sont derriere les peupliers. • 11. Les oranges sont sur 
la table. 

Lecture ou Dictee. — 1. The master has the pencil and 
the pen. 2. The fathers and (the) mothers have the books. 
3. The sister is in the garden. 4. The brother is in the 
drawing-room. 5. The garden is behind the house. 6. 
The lady is in the courtyard. 7. The pens are with the 
pencils. 8. The soldier is under the tent. 9. The tables 
are in the drawing-room. 10. The dog is behind the tent. 

B 



2 CLEF DBS EXEKCICES. 

DEUXlfiME LEgOK 

(Page 6.) 

Theme. — 1. L'homme et l'enfant sont sous l'arbre. 2. 
L'ouvrier et Pouvriere sont dans Pavenue. 3. Le maltre a 
une lettre et un journal. 4. La dame et les enfants sont 
derriere les arbres. 5. Les fleurs sont dans le vase, stir une 
table. 6. La scie est dans une armoire. 7. L'orange est 
avec les abricots. 8. L'horloger a Pargent. 9. La table et 
une chaise. ' 10. Une plume et un crayon. 11. La soeur a 
une aiguille. 

Lecture ou Dict^e. — 1. The child has a pencil. 2. The 
workman has a pen. 3. The man has a dog. 4. The oil 
and (the) oranges are in a cupboard. 5. A house under 
the trees. 6. A soldier under a tent. 7. A vase upon a 
mantelpiece. 8. The clockmaker has a newspaper, and the 
workwoman has a letter. 9. The bird is in a cage. 10. The 
thread and the needle are upon the piano. 11. The book 
and the newspaper are on a chair, in the drawing-room. 

TROISIEME LEgOK 

(Page 7.) 

ThEme. — 1. Raoul va a Paris avec Alfred. 2. Pierre est 
a Brighton avec les dames. 3. Julie va a PExposition. 4. 
Doimez une chaise a la dame. 5. £crivez au maitre. 6. 
Parlez a Pouvrier et a Pouvriere. 7. Robert et Fanny sont 
au concert. 8. Les soldats sont a la revue. 9. Les messieurs 
ont parte aux ministres. 10. Les demoiselles ont 4crit aux 
enfants. 11. J'ai parte aux parents. 12. Charlotte a donne* 
un livre a Penfant. 

Lecture ou Dict^e. — 1. Give the pen to the colonel and 
the pencil to Ralph. 2. Richard is at Richmond with the 
children. 3. The lady has written a letter to the minister. 
4. Give the thread and the needles to the workwoman. 5. 



CLEF DES EXERCICES. 3 

I have spoken to the workmen ; speak to the workwomen. 
6. Give an orange to the lady. 7. Write to the father and 
(to the) mother. 8. The ladies are at the exhibition, with 
the gentlemen. 9. The prince is at the review, with the 
queen. 10. The young ladies are in the garden, under the 
trees. 

QUATRlIlME LE<JON. 

(Page 8.) 

Theme. — 1. J^ai recu une lettre de Madrid. 2. Nous 
parlons d'un arbre et d'une fleur. 3. Les soldats sont main- 
tenant au pied de la colline. 4. L'enfant est a la fin du 
livre. 5. Les messieurs sont au haut des Alpes. 6. Nous 
avons parte de l'oiseau et de la cage. 7. Nous avons e'te* de 
l'dglise au village. 8. Des peres aux enfants. 9. De l'enfant 
aux parents. 10. J'ai e'te' de l'hopital a l'arsenal. 

Lecture ou Dicte*e. — 1. We have spoken of Robert 
and (of) Ernest. 2. We have been from the church to the 
cemetery. 3. I have received a book from the master. 4. 
The lady is at the end of the page. 5. We are at the com- 
mencement of the lessons. 6. The bird is on the top of one 
of the branches of the tree. 7. A letter from the parents to 
the children. 8. I have spoken to the lady of the garden 
and (of the) flowers. 9. We speak of the mother and (of 
the) child. 10. I am now at the end of the lesson. 11. I 
have spoken to the colonel of the review and of the soldiers. 



CINQUlEME LEgON. 

(Page 9.) 

Theme. — 1. Adele a une robe de satin et une ombreUe 
de soie. 2. La tante de Robert a parle' des vaches du 
fermier. 3. L'eglise du village est sur le haut d'une colline. 
4. Les livres et les plumes du maitre. 5. La robe de soie 

B 2 



4 CLEF DES EXERCICES. 

et le chapeau de paille de la dame. 6. La cage de l'oiseau 
et la maison de bois de l'enfant sont dans la chambre 
d'Emma. 7. Le fils du maitre de dessin a une paire de 
gants de Paris. 8. A la fin de la lecon d'e'criture d' Alfred. 
9. L'air de Brighton, les tentes des soldats, les rues de 
Londres. 

Lecture ou Dictee. — 1. The colonel's house is behind 
the church. 2. The clockmaker's son has the farmer's 
watch. 3. The workman's children are in the lady's garden. 
4. Adela's brothers are under the elms, in the avenue. 5. 
The workwoman's wooden house. 6. The prince's letters to 
the queen's ministers. 7. The general's ambition and the 
soldiers' courage. 8. The drawing-lessons of Peter's sisters. 
9. The pages of Andrew's book. 10. At the commencement 
of the writing-lessons. 



SIXlfiME LEgON. 

(Page 10.) 

Pratique. — J'ai des chevaux noirs — Les dames ont des 
robes noires — Le crayon noir est dans le tiroir — La poule 
noire de la fermiere — Les cahiers bleus des petits garcons — 
Les fleurs bleues des petites filles — L'habit brun du petit 
garcoh — La robe brune de la petite fille — Les freres aloe's de 
Julie sont ici — Les soeurs aine'es d'Ernest sont dans le salon. 

(Page 11.) 

Theme. — 1. Nous avons un beau chien noir. 2. La fer- 
miere a une vache noire. 3. La demoiselle a un joli petit 
oiseau. 4. J'ai une jolie petite fleur bleue. 5. Les jolies 
petites filles ont les fleurs bleues de la dame. 6. Julie a une 
robe de satin bleu. 7. Andre* a les crayons bleus. 8. De la 
chambre bleue a la chambre brune. 9. Les robes brunes des 
dames. 10. Les habits brans des messieurs. 11. Les chiens 
noirs des fermiers. 12. Le fil noir de Julie. 



CLEF DES EXERCICES. 5 

Lecture ou Dicteb. — 1. The little boys have the oranges, 
and the little girls have the biscuits. 2. The blue parasol of 
Peter's aunt is in Louisa's room. 3. The farmer has a brown 
coat, and the farmer's wife has a black silk dress. 4. Give 
the blue flowers to the little boy's sister. 5. I have given 
the blue copybooks to the little girl's brother. 6. The brown 
coats and the brown dresses. 7. The gentlemen's black gloves 
are upon the table with the ladies' parasols. 



SEPTl£ME LEgOK 

(Page 12.) 

Theme. — 1. Pauline a une tres bonne plume. 2. Les 
soeurs de Richard sont tres actives. 3. Les petits garcons 
sont attentifs. 4. Le general est ambitieux. 5. La mar- 
quise est jalouse. 6. Les promesses trompeuses des ouvriers. 
7. Les vaches du fermier sont grasses. 8. Les simples ques- 
tions de l'enfant. 9. Les pauvres petites filles sont muettes. 

10. Les pauvres garcons sont muets. 11. Donnez les fleurs 
rouges a la soeur ainee de Richard. 12. Donnez le vase a la 
dame italienne. 13. Les princes cruels. 14. Une femme 
tres cruelle. 15. La grosse pierre est au pied du peuplier. 
16. Robert, Julie et Fanny sont heureux. 

Lecture ou Dictee. — 1. Julia's brother is a good boy. 
2. Paul's sister is a good girl. 3. The brave soldiers have 
received the general's compliments. 4. An invincible army. 
5. The clockmaker's eldest son is dumb. 6. The Italian 
actress has spoken to the French milliner. 7. The farmer's 
large watch is on the mantel-piece. 8. The little children's 
innocent amusements. 9. The good intentions of the master 
and (of the) workmen. 10. The large branches of the elm. 

11. The brother and (the) sisters are attentive. 12. The 
father and (the) mother are pleased. 



6 CLEF DBS EXERCICES. 

HUITIEME LEgOK 

(Page 13.) 

Theme. — 1. Vous avez un bel oiseau et une belle cage. 

2. Nous avons line nouvelle maison et un nouveau jardin. 

3. II a les livres favoris de Pierre. 4. Elle a les fleurs favo- 
rites de la dame grecque. 5. L'affliction amere du jeune 
homme. 6. Les branches seches du vieil arbre. 7. Une 
fausse accusation. 8. La belle vieille foret de Fontainebleau. 
9. La robe blanche de la dame. 10. Les chers enfants. 
11. Les pauvres vieiiles femmes. 12. Les belles roses blan- 
ches. 13. La tante de Richard est tres fiere. 14. Vous 
avez une mauvaise habitude. 15. Les fleurs et les oiseaux 
favoris d'Emma. 

(Page 14.) 

Lecture ou Dicteb. — 1. The new music-master is in the 
courtyard with the old clockmaker. 2. A very bitter fruit. 
3. The sweet emanations from the flowers. 4. The old mar- 
chioness's fine garden. 5. The thick chairs (of) in Paul's 
room. 6. The pure and fresh water from the reservoir. 
7. Fanny's brothers and sisters are very proud. 8. The 
governess's favourite anecdotes and fables. 9. The public 
monuments of Paris. 10. The poor young girl has a bad 
mother. 11. Give one of the fine white roses to Charles's 
sister. 12. Ernest's uncle and aunt are very kind. 13. The 
gentleman and (the) lady are rich. 

NEUVIBME LEgON. 

(Page 15.) 

Theme. — 1. Les chevaux des ge'neraux sont dans les bois. 

2. Les travaux des neveux de Richard sont tres beaux. 

3. Les amusements brutaux des fils du fermier. 4. Les dis- 
cours admirables du grand homme. 5. Les yeux exeroes du 



CLEF DES EXERCICES. 7 

vieil amiral. 6. Les voix bien connues des chers enfants. 
7. Lea peaux des animaux. 8. Les aieux du prince. 9. La 
vieille dame a un beau tableau. 10. Les beaux tableaux de 
Robert. 11. Les cieux, les mere, et les terres du globe. 

12. Le nord est un des points cardinaux. 13. Les chapeaux 
blancs et les robes de satin bleu des dames. 

Lecture ou Dictee. — 1. The lion's skin. 2. The cages 
of the birds. 3. The thick forests of the new continent. 
4. (The) winds are cool in the Western regions (regions of the 
West.) 5. The immense seas, the heavens and the earth. 

6. The ambitious and jealous generals. 7. The great cap- 
tain's rival 8. The old colonel's sons and daughters. 9. The 
child's sweet voice. 10. The pure waters of the reservoir. 
11. The London omnibus horses. 12. The painter's nephews. 

13. The actors' talents. 14. The successes of Richard's 
uncle. > 

DIXIBME LEgON. 

(Page 16.) 

Theme. — 1. J'ai du papier, et Pierre a de l'encre. 2. Vous 
avez des plumes et des crayons. 3. Julie a du courage et de 
la patience. 4. Nous avons des pommes et des cerises. 5. II 
a des chevaux et des vaches. 6. Elle a du vin et de l'eau. 

7. Vous avez de l'huile, du vinaigre, du poivre et du sel. 

8. Les fermiers ont des champs et des arbres. 9. Les dames 
ont des ombrelles de soie. 10. Ai-je de la salade? 11. Avez- 
vous de l'argent ? 12. A-t-il du pain? 13. A -t- elle de l'am- 
bition? 14. Avons-nous de l'eau? 15. Ont-ils de la paille? 
16. Ont-elles de la prudence? 17. Avez- vous la permission 
du major? 

Ldctube ou Dictee. — 1. The soldier is courageous (has 
courage). 2. The workwoman has thread and silk. 3. The 
children have books. 4. The master is patient and persever- 
ing (has patience and perseverance). 5. You have water and 
salt. 6. She has a fine garden, some trees and (some) flowers. 



8 CLEF DES EXERCICES. 

7. He has a white horse and (some) black dogs. 8. We 
have ink and paper. 9. The gentlemen have white hats. 
10. Have you vinegar and oil? 11. Has he meat and salad? 
12. Have we any money? 



ONZlfiME LEQON. 

{Page 17.) 

Theme. — 1. LTiorloger a de belles montres. 2. La fer- 
miere a de bon fromage. 3. Yous avezde bonnes intentions. 
4. J'ai de vieux journaux. 5. Elle a de jeunes freres et de 
jeunes soeurs. 6. Nous n'avons pas de perseverance. 7. Us 
n'ont pas d'encre. 8. La soeur d'Emma n'a pas de fortune. 

9. Lea officiers n'ont pas de chevaux. 10. Elles n'ont pas 
d'ambition. 11. Les pauvres gallons n'ont pas de viande. 
12. La dame a de jolis oiseaux. 

Lecture ou Dictee. — 1. The postman has some letters 
for you ; he has no newspapers this morning. 2. The little 
girl has some fine paper ; she has no pens, but she has good 
pencils. 3. The prince has excellent ministers ; he has no 
ambition, but he is very courageous. 4. The princess has 
given fine books to the officers' children. 5. I have no 
water. 6. Give some good salad to the workmen. 7. Have 
you any good biscuits? 8. Have they any pictures, any 
large pictures? 9. Have we not any oil, good olive oil? 

10. The farmer has some very fine horses, fat cows, fertile 
lands. 

DOUZIEME LEgON. 

{Page 19.) 

Theme. — 1. Yous avez de belles fleurs, mais les fleurs de 
Julie sont plus belles. 2. Fanny a les plus belles fleurs. 
3. J'ai un tres bon crayon. 4. Yous avez une meilleure 
plume. 5. H a le meilleur papier et la meilleure encre. 
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6. Robert a des oranges ameres. 7. Les oranges d'Andre' 
sont moins ameres. 8. Les oranges de Pierre sont les moins 
ameres. 9. Vous avez de mauvaises habitudes. 10. Us ont 
des inclinations pires encore. 11. La pire des afflictions. 
12. La moindre chose. 13. Charles parle bien ; Julie parle 
mieux; vous parlez le mieux des trois. 14. Vous dtes moins 
ambitieux qu' Alfred. 

Lecture ou Dictee. — 1. You have large trees, but I 
have finer roses than you. 2. He has the finest horse and the 
finest cow. 3. We have some good paper, but the master 
has better books. 4. The governess's books are the best. 

5. The least wind, the least thing, the smallest incidents. 

6. The finest pieces of music. 7. A less pretty piece. 8. The 
youngest of Peter's sisters. 9. He speaks well, he has a 
good accent ; she speaks better, she has a better accent ; you 
have the best accent, you speak the best. 



TREIZlfiME LEgON. 

(Page 20.) 

Theme. — L H est plus prudent que vous. 2. Elles sont 
moins serieuses que les sceurs de Jean. 3. Elle est aussi 
grande que Fanny. 4. Le neveu du colonel n'est pas si 
attentif que le jeune frere de Robert. 5. Les chevaux sont 
de plus beaux animaux que les chameaux. 6. La France est 
aussi fertile que les plus belles contrees de l'Europe. 7. Vous 
n'etes pas si ambitieux que l'oncle de Richard.' 8. Les jours 
sont plus longs en juin et en juillet qu'en mars et en avril. 
9. Les moifl favoris de la demoiselle sont mai et septembre. 

Lecture ou Dictee. — 1. The months of February and 
(of) April are not so long as (less long than) the months of 
January and (of) March. 2. The officers of the army are as 
ambitious as the general 3. The London temperature is 
more variable than the Paris temperature. 4. You are the 
least rich of the three. 5. Charles is as brave as John. 
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6. Robert and Fanny are poorer than Julia. 7. The young 
girl is not so proud as the old lady. 8. February is the 
shortest (least long) month in the year. 9. You have the 
finest horse in the village. 10. We have the finest dogs. 
11. The farmer has the finest apples. 



QUATORZIEME LEgON. 

{Page 22.) 

Theme. — 1. II y a douze mois dans un an. 2. Jean a 
deux cent quatre-vingt-quinze francs. 3. Vous avez cinq 
crayons et sept plumes. 4. Donnez les dix pommes aux 
petits garcons. 5. J'ai trois beaux livres 6. Soixante- 
dix ou quatre-vingts hommes. 7. Sept fois neuf font 
soixante-trois. 8. Trois mille soldats. 9. H y a trente-et- 
un jours en juillet. 10. Nous avons parte aux quatre freres. 
11. £crivez en francais : cent-quinze, trois cent vingt-quatre, 
mille trois, douze mille, cent cinquante, soixante-quatorze, 
trois cent-deux, sept cent soixante-dix-sept, neuf cent quatre- 
vingt-dix-neuf, dix-huit cent trente, dix-huit cent quarante- 
huit, dix-huit cent cinquante-deux, dix-huit cent soixante- 
dix. 

Lecture ou Dictee. — Douze cent-neuf.— Quinze mille 
quarante-deux. — Trois mille trois cent- trois. — Quatre mille 
cinq cent soixante-huit. — Trois mille huit cent dix-huit. — 
Onze mille onze. — Huit mille quatre-vingts. — Trois mille 
quatre cent quatre- vingt-dix. 

(Once, twice, three times) — Trente-neuf moins vingt- 
quatre. — Quinze fois dix font cent cinquante. — Six cent 
quatre- vingt-dix-neuf. — Trois cent quarante mille dix-neuf. 
— Sept cent dix.— (There are seven months of 31 days, one 
of 28 and four of 30.) — H y a un million huit cent mille 
habitants dans la ville. — (We have studied fourteen les- 
sons. — You have twelve pencils and fifteen pens.) 
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QUINZIEME LEgON. 

(Page 24.) 

Theme. — 1. ^vez-vous lu la troisieme lecon ? 2. J'ai lu 
la premiere page du livre. 3. Louis XII (douze), surnomme' 
le Pere du Peuple, succe'da a Charles VIII (huit) en quatorze 
cent quatre-vingt-dix-huit. 4. Donnez-moi une couple 
d 'oranges. 5. Quelle heure est-il maintenant? — II est quatre 
heures et demie. 6. Combien e'tiez-vous lundi dernier? — 
Nous e'tions une vingtaine. 7. Les deux tiers des neurs sont 
rouges dans ce jardin. 8. Les trois quarts des habitants de 
cet£e petite ville sont pecheurs. 9. Le dix-sept avril, nous 
e'tions a Brighton. 10. La maison sera prete dans une 
huitaine. 11. Dans une demi-heure nous serons chez vous. 

Lectube ou Dictee. — 1. In three quarters of an hour 
the colonel will be here. 2. (The) two thirds of the houses 
in (of) this Tillage are of wood. 3. I have read half a page 
of this book. 4. The fifth lesson of history was longer than 
the fourth. 5. It is eight o'clock by Robert's watch. 6. 
You have read the first three chapters of this history. 7. 
Have you read the first two fables of La Fontaine 1 8. The 
names of the seven days of the week are all of the masculine 
gender in French. 

SEIZIEME LEgOK 

(Page 25.) 

Theme. — 1. Mon cher pere, j'ai recu votre bonne lettre. 
2. Ma tante et son petit garcon sont dans le jardin de votre 
oncle. 3. Nos amis ont vos chevaux et vous avez leurs 
chiens. 4. Les petites filles sont avec leur institutrice. 5. 
Les petits garcons sont au concert avec leur mere. 6. Mes 
gants sont avec Pombrelle de votre soeur, dans la chambre de 
notre tante. 7. Louis et ses soeurs sont a Paris. 8. Louise 
et ses petits freres sont en haul 9. L'oiseau est dans sa cage. 
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Lecture ou Dictee. — 1. We (have seen) saw your uncle 
and (your) aunt at the Exhibition. 2. You have spoken to 
our drawing-master. 3. Our clockmaker has my sister's 
watch. 4. Your friends are with our relatives. 5. My 
excellent aunt has given a fine book to my young brother. 
6. My dear and good mother, I (have) received your two 
letters of the 15th and (of the) 20th April. 7. His 1 intention 
is as good as possible. 8. His 1 brothers and (his l ) sisters 
are downstairs with the governess. 9. His 1 niece is at the 
concert with his 1 nephews and their former music-master. 
10. Their horses are very fine. 

DIX-SEPTI£ME LEgON. 

(Page 27.) 

Theme. — J'ai parte a votre pere, et vous avez parte au 
mien. 2. Vous avez vu ma soeur et j'ai vu la votre. 3. 
II a notre cheval et nous avons le sien. 4. Elle a vos livres 
et vous avez les siens. 5. Pierre a parte de vos arbres et 
vous avez parte des siens. 6. Julie a recu une lettre de votre 
pere, et vouz avez recu une lettre du sien. 7. Fanny et Alice 
sont dans le jardin avec notre frere et le leur. 8. Robert et 
Julie sont aveo vos oncles et les leurs. 9. Son oiseau et le 
notre sont dans une grande cage. 10. Ses flours sont avec 
les miennes. 

Lecture ou Dictee. — 1. Your horse is with ours (pi.). 

2. Our sisters are at the concert, yours are at the Exhibition. 

3. His 1 aunt is here, ours is at Bristol with yours. 4. His 1 
father has spoken to ours, in the street. 5. His 1 friends 
are with yours (pi.). 6. I have spoken to Peter of his book 
and (of) mine. 7. The lady has spoken of our relatives and 
(of) hers. 8. You have written to your nephew and to ours. 
9. We have spoken of our master and (of) his. 2 10. My 
sisters have spoken to yours (sing.). 11. I have seen your 
niece and mine. 12. We have seen your aunt and his. 3 




1 ou her (J$8). ■ cu hers (61). 
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DIX-HUITl£ME LEgOK 

(Page 28.) 

Theme. — 1. Ce monument-ci est plus ancien que cette 
maison-la. 2. Cette femme-ci est plus jeune que cet homme- 
11k. 3. Oes fleurs sont les plus belles. 4. Ces negociants-la 
sont moins riches que ces fermiers-ci. 5. Son pere demeure 
dans cette ville-ci, et sa tante demeure dans ce village-la. 
6. Oes histoires-ci sont bien connues, mais je n'ai pas lu ces 
anecdotes-la. 7. Ce peuplier-ci est beaucoup plus haut que 
cet orme-la. 

Lecture ou Dictee. — 1. This king was too indulgent. 

2. This lady has prettier flowers than those gardeners. 

3. These workwomen have better thread than my sister. 

4. This paper is whiter than the pages of that album. 5. 
Those atlases are not so fine as (less fine than) mine (sing.). 

6. These tables are dearer than those pictures. 7. This 
street is not so narrow as (less narrow than) that street. 

DIX-NEUVI&ME LEgOtf. 

» 

(Page 29.) 

Theme. — 1. Vous n'avez pas lu ceci, mais vous avez lu 
cela. 2. II a parte a cet homme-ci et a celui-la. 3. Donnez- 
moi cette poire-ci et prenez celles-la. 4. Cette orange-la est 
plus grosse que celle-ci. 5. Yos crayons sont meilleurs que 
ceux de mon frere. 6. Ce qui est dans ce volume est bon. 

7. Ouvrez cette armoire-la et fermez celle-ci. 8. Celui dont 
le chapeau est sur le piano. 9. Celle qui a donne* des 
pommes aux enfants. 10. Ceux qui ont parte a votre oncle. 
1L Celui que vous avez vu au concert. 

(Page 30.) 

Lecture ou Dictee. — 1. He who goes this evening to 
(the) church. 2. The lady whose parasol was on the chair. 
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3. Those who have our horses. 4. These ladies and those 
who are in the garden. 5. What I have written in his 1 
album. 6. What she saw (has seen) at Paris. 7. It is my 
opinion. 8. Your parents and those of Mary are in the 
drawing-room. 9. His 1 attention is greater than that of his 1 
sister. 10. Open the drawing-room door, and shut that one. 
11. Charles and Alfred are intelligent, but the latter is less 
studious than the former (65). 12. Take this and give me 
that. 13. It was his 1 father who wrote that (It is his 1 father 
who has written that). 



VINGTIEME LEgON. 

(Page 31.) 

Theme. — 1. Avec quelle plume avez-vous 4crit cette 
page ? — Avec celle de Jean. 2. Qui est-ce qui est dans le 
salon ? — Un monsieur que vous avez vu trois ou quatre fois. 
3. Qui est-ce que vous avez vu a Brighton ? — Les dames dont 
les gants sont sur la chaise. 4. La petite fille a qui votre 
tante a parle*. 5. Les crayons qui sont dans votre pupitre, 
et ceux qui sont sur la petite table. 6. Les plumes qui sont 
meilleures que celles-la. 7. Les Espagnols qui ont ecrit 
ces lettres. 8. Les fleurs que nous avons dans notre jardin. 

Lecture ou Dictee. — 1. The child who is yonder under 
a tree. 2. The fine flowers and the good fruits which you 
have in your garden. 3. The thing of which I was speaking 
the other day. 4. The pen with which you wrote (have 
written) all this page. 5. The watch which was on the 
mantel-piece in (of) the drawing-room. 6. The horses which 
you see yonder in the farmer's field. 7. The lady to whom you 
gave (have given) the book. 8. With whom are your sisters 
to-day? 9. For whom are those fine engravings? 10. Of 
what have you spoken? 11. What book have you read? 
12. Of which young lady are you speaking ? 

1 ou her (58). 
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VINGT-ET-tJNEBME LEgOK 

(Page 33.) 

Theme. — 1. Marie n'a aucune lettre aujourdTiui. 2. 
Jean n'a pas tin arbre dans son jardin. 3. Avons-nous une 
autre chaise? 4. Vous avez autre chose a lire. 5. Une 
certaine dame que vous connaissez. 6. Chaque colonel a son 
regiment. 7. Nous avons lu cela mainte fois. 8. Le meme 
homme et la meme femme. 9. J'ai parle* a votre soeur 
aujourd'hui meme. 10. Plusieurs dames sont dans votre 
jardin. 11. Nul homme, nulle creature. 12. Quelle belle 
voix ! 13. Donnez-moi une plume quelconque. 14. Charles 
a quelques nouveaux dessins. 15. C'est un tel malheur ! 
16. Tout le monde, toute la terre, tous les animaux, toutes 
les plante8. 

Lectubb on Dict£e. — 1. This man has not any patience. 
2. We have not a single morsel of bread. 3. You have other 
books than these. 4. He saw (has seen) certain things of 
which he has spoken to the officer. 5. Francis drinks every 
morning a glass of milk. 6. I have told (to) Fanny many 
a time to learn her lessons, but she is always the same. 
7. Learn any fable whatever. 8. A few authors have related 
the same fact. 9. Like fruit, like tree. 10. Every Thurs- 
day, every Sunday. 11. Each pupil has his copybook, his 
slate and his books. 12. Several soldiers were lying under 
tents (35). 

VINGT-DEUXEBME LEgON. 

(Page 35.) 

Theme. — 1. Personne n'a votre crayon. 2. Avez- vous 
vu Louis ou Jean ? — Non, je n'ai vu ni Tun ni l'autre. 3. Je 
n'ai rien ecrit a nos parents. 4. On dit que vous avez parle' 
au ministre. 5. De ces deux livres, lequel prendrez-vous ? — 
Ni Tun ni l'autre. 6. Quelques-uns de vos amis sont main- 
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tenant a Paris. 7. Quelques-unes des dames sont ail con* 
cert. 8. PluBieurs des soldats. 9. Qui est a la porte? — 
Personne. 10. Qu'avez-vous vu ? — Rien. 

Lecture ou Dictee. — 1. None of you has seen those 
things. 2. Not one of my letters. $. Not one of my friends 
was present. 4. I have not spoken to anybody. 5. He has 
written to no one whatever. 6. You have whatever was in 
the box. 7. They say that somebody has lent money to 
Ernest. 8. Several think that the army is under the walls 
of the town. 9. Neither has learnt his lesson 1 (Neither 
have learnt their lessons.) 10. What have you written? 
— Nothing. 11. To whom have you spoken ? — I have spoken 
to everybody. 12. Neither (the one nor the other) is Julia's 
father. 1 

VINGT-TROISIBME LEgON. 

{Page 37.) 

Theme. — (Prisent de Vindicatif.) — J'ai l'ombrelle de la 
dame. 2. Tu as les plus belles fleurs. 3. Marie a les oranges 
et Pierre a les prunes. 4. Nous avons du papier, de l'encre 
et des plumes. 5. Yous avez d'excellentes dispositions. 
6. Mes freres out de beaux jardins. 7. Vos soeurs ont de 
belles robes. 

(IrftparfaU.)—!. J'avais des amis a Paris. 2. Vous aviez 
plusieurs chevaux. 3. II avait une belle voix. 4. Elle avait 
de tres jolies fleurs. 5. Nous avions de bons livres. 6* Mes 
oncles avaient deux gros chiens. 

(Pa8s6 defini.) — 1. J'eus du courage et de la patience. 
2. II eut des chevaux et des voitures. 3. Nous eumes le 
plaisir de les voir. 4. lis eurent l'impudence de venir une 
seconde fois. 

(Fwbwr absolu.) — 1. J'aurai une lettre. 2. Vous aurez la 

1 Ni Yvn ni Tautre demande le verbe au pluriel qnand les deux parties da 
sujet pourraient Itre ou /aire ensemble ce qu'exprime le verbe : dans le cas con- 
traire, le verbe doit etre au singnlier. 



CLEF DES EXERCICES. 17 

permission du colonel. 3. Elle aura le meme chape an. 4. 11 
aura le chien de mon frere. 5. Nous aurons le cheval de 
votre oncle. 6. Nos amis auront beau temps. 

(Conditionnel.) — 1. J'aurais des fleurs. 2. Vous auriez 
des arbres. 3. Elle aurait des oiseaux. 4. II aurait un 
aquarium. 5. Nous aurions un bun jar din. 6. Mes tantes 
auraient une belle maison. 

Theme supplementaire. — (Passi mdSJmi.) — 1. J'ai eu la 
meme ide'e. 2. II a eu du vin. 3. Elle a eu de grands 
malheurs. 4. Nous avons eu le meme maltre. 5. Elles ont 
eu la meme institutrice. 

(Plus-que-parfait.) — 1. J'avais eu plusieurs livres. 2. II 
avait eu de l'argent. 3. Elle avait eu de la musique. 
4. Nous avions eu leurs chevaux. 5. Vous aviez eu mon 
cbien. 6. lis avaient eu la m§me intention. 

(Futur ant&rieur.) — 1. Robert aura eu ma lettre. 2. Nous 
aurons eu leur response. 3. Vous aurez eu le journal. 4. Mes 
soeurs auront eu leurs robes. 5. J'aurai eu tous les cahiers. 

(PassS du conditiormel>) — 1. Marie aurait eu un beau cha- 
peau. 2. Nous aurions eu nos e'trennes. 3. Vous auriez eu 
une montre en or. 



VINGT-QUATBXBME LEgON. 

(Page 39.) 

Theme. — (PrSsent de Vindicatif.) — 1. Je suis avec vous. 
2. Tu es avec ton pere. 3. Richard est a Brighton. 4. Fanny 
est active. 5. Nous sommes dans la chambre de Robert. 
6. Vous e'tes les freres d* Alfred. 7. Vos soeurs sont ici. 

(Imparfait) — 1. Nous e'tions ensemble. 2. Vous e'tiez 
en France. 3. Mon neveu e'tait dans le jardin. 4. J'e'tais 
sous un arbre. 5. Les petits garcons e'taient avec leur 
mere. 

(Pasd dijini.) — 1. II fut le fondateur de plusieurs bonnes 
institutions. 2. Us furent toujours bons pour les pativres. 
Nous fumes pre'sente's au general. 
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(Futur ab9olu.)—l. Je serai an concert. 2. Vous serez 
en £cosse. 3. Marie sera chez Fanny. 4. Nous serous chez 
vous. 5. Ha seront chez le colonel. 

(Conditiormel.) — 1. Nous serions avec vous. 2. Elles se- 
raient avec leur tante. 3. II serait a l'Exposition. 4. Vous 
■eriez au gymnase. 5. EUe serait a la fin de son livre. 

(Page 40.) 

Theme supplemehtaire. — (Pom6 indSfini.) — 1. Nous 
avona &6 au camp. 2. Vous avez 6t6 a la revue. 3. La 
reine a 6t6 a £dimbourg. 4. Les ministres ont 6t4 avec le 
prince. 

(Plus-q*w-parfaiL)--l. J'avais 6t6 chez vous. 2. H avait 
6t6 chez son oncle. 3. Elle avait 6t6 avec ses soeurs. 4. 
Nous avions 6t4 ensemble. 5. Vous aviez 6t6 avec le vieux 
jardinier. 6. Us avaient 4t4 dans les champs. 

(Futwr antSrieur.) — 1. Nous aurons 6t6 a Paris. 2. Vous 
aurez e*te* recompense's. 3. Elle aura £te seule. 4. lis au- 
ront 6t6 punis. 

(PassS du conditiormel,) — 1. J'aurais e'te' content. 2. II 
aurait 6t6 surpris. 3. Nous aurions e'te* heureux. 4. Vous 
auriez e'te* nos meilleurs amis. 5. Elles auraient 6t6 heu- 
reuses. 

VINGT-CINQUlBME LEgON. 

(Page 42.) 

Peatique. — Accepter, admirartf, evitl, evitec, eVit&, 
e'vit&tf. — (4) J'empruntc, tu apporte«, il brule, nous consolon«, 
vous consultez, ils copied. — (5) Je dansau, tu refusaw, il di- 
natt, nous exaniinwww, vous trouviez, ils oubliaiertf.— (6) Je 
donnai, tu sautcw, il alluma, nous 6coutdmes, vous aimdtes, 
ils rencontrerentf.— *(7) Je raccommoderai, tu payercw, il ra- 
massera, nous planterora, vous jouerez, ils raconteront. — (8) 
Je r^compenserais, tu selleraw, il fumerai£, nous parlerions, 
vous passeriez, ils foudieraient. — (9) Que je aoupe, que tu 
terminer, qu'il essaie, (216) que nous renverstorw, que vous 
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arrosies, qu'ils pleurent. — (10) Que je travailloue, que tu 
acceptances, qu'il admiral, que nous 6vita&sions, que vous 
empruntoasiez, qu'ils apportcwaen*. — (11) Brule, qu'il console, 
consultant, copies, qu'ils dansen£. 

{Temps compose*. )— (12) Avoir refuse*.— (13) Ayant dine*. — 
(14) J'ai examine, tu as trouve*, il a oublie*, nous avons donne*, 
vous avez saute*, ils ont allum^. — (15) J'avais ecoute*, tu avais 
aims', il avait rencontre*, nous avions racconimode*, vous aviez 
paye*, ils avaient ramasse*. — (16) .Feus plants, tu eus joue*, il 
eut raconte*, nous eumes recompense*, vous eutes selle*, ils 
eurent funie\ — (17) J'aurai parle*, tu auras passe*, il aura 
e'tudie', nous aurons soupe*, vous aurez termine*, ils auront 
essayl. — (18) J'aurais ren verse*, tu aurais arrose*, il aurait 
pleure*, nous aurions travaille*, vous auriez accepts, ils auraient 
admire*. — (19) Que j'aie evite*, que tu aies emprunte*, qu'il ait 
apporte*, que nous ayons brule*, que vous ayez console, qu'ils 
aient consults. — (20) Que j'eusse copie*, que tu eusses danse*, 
qu'il eut refus^, que nous eussions dine', que vous eussiez 
examine*, qu'ils eussent trouve*. 

Th£mb. — (Pr&sent de Vindicatif.) 1. Vous admirez le 
courage du heros. 2. Nous examinons votre be] album. 

3. Ma soeur copie de la musique. 4. Votre ami fume dans 
le jardin. 5. Tu aimes tes parents. 6. J'tftudie la premiere 
conjugaison. 7. Nos vieux amis dinent avec nous au- 
jourd'hui. 

(Imparfatt.) — 1. Je donnais des 1090ns a Pierre. 2. 
Vous parliez a Fanny pendant que je jouais ce morceau sur 
le piano. 3. Nous aimions ces pro's verdoyants. 4. Pendant 
qu'ils essayaient un duo, Jean jouait aux cartes avec son 
oncle. 

(Passe* <Mjmi.)—l. Je refusai leur offre. 2. Nous racon- 
tames nos aventures. 3. Vous empruntates son cheval. 

4. Robert et Marie chanterent ensemble. 5. II passa trois 
ans dans cette province. 6. Le maitre r^compensa les efforts 
des enfants. 

(Futur.) — 1. Nous rencontrerons le colonel a la station. 

2. Vous arroserez vos fleurs. 3. Marie jouera un morceau 

c 2 
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ou deux. 4. Je chanterai une vieille romance. 5. Les 
jardiniers planteront des arbres. 

(Conditionnel.) — 1. Vous eviteriez le danger. 2. Elles eon- 
soleraient les pauvres orphelins (orphelines). 3. H aimerait 
ce livre. 4. Je dinerais avec vous. 5. Nous consulterions 
le m&me me'decin. 

(Page 43.) 

Theme supplementaire. — (PassS indSfini.) 1. J'ai ac- 
cepts son invitation. 2. Vous avez renverse la table. 3. II 
a arrose' les fleurs. 4. Marie et Julie ont apporte' leurs livres. 
5. Nous avons travaill^ ensemble. 

(Phis-que-parfait). — 1. II avait saute* dans l'eau. 2. 
Nous avions ramasse' des glands sous les chenes. 3. Elle 
avait trouve' son frere a Paris. 4. Vous aviez oublie* votre 
promesse. 

(PassS anterieur.) — 1. Quand j'eus chants le premier 
couplet. 2. Quand vous eutes pays' les ouvriers. 3. Quand 
le conque'rant eut brule* les villes et les villages. 4. Quand 
elles eurent pleurd ensemble. 5. Quand nous eumes raccom- 
mode' nos filets. 

(Futwr anUrieur.) — 1. J'aurai trouve* mon livre. 2. 
Vous aurez aHume* le gaz. 3. II aura selle* son cheval. 
4. Elle aura termini sa longue lettre. 5. Nous aurons soupe\ 

(Passi du conditionnel.) — 1. Julie aurait danse*. 2. Charles 
aurait chante*. 3. Nous aurions e'coute'. 4. Vous auriez 
joue\ 5. J'aurais passe* l'anne'e dans cette ville. 

(Impfoatif.) — 1. Aime ta mere. 2. Oublions son arro- 
gance. 3. Oonsultez votre livre. 4. Qu'ils jouent aux 
cartes. 5. Kacontons des anecdotes. 

VINGT-SIXIEME LEgON. 

(Page 47.) 

Pratique. Sur le module unIr (79) : — 
(1) Cherir. — (2) Pwaissant. — (3) Fini, finic, fiim, finies. — 
(1) J'avertis, tu rempli*, il assorts, nous asservissons, vous 
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envahi&ez, ils appau vrissent. — (5) Je b6nissais, tu ternissais, il 
oalissaitj nous embellissioris, vous nourrissiez, ils SL&oucissdient. 
— (6) Je fourni*, tu hennis, il accompli^, nous bannfrne*, 
vous ob6Ues, ils ch&nrent. — (7) Je punirai, tu finircw, il 
avertira, nous remplirons, vous assortirez, ils asservironl. — 
(8) J'envahirais, tu appauvrirais, ils benirail, nous temiriorw, 
vous saliriez, ils embelliraient. — (9) Que je nourrwse, que tu 
sdoucissesy qu'il fourni&e, que nous hermissions, que vous 
accomplissiez, qu'ils bannissent. — (10) Que j'obewse, que tu 
cherisses, qu'il punCt, que nous Amissions, que vous avertissiez, 
qu'ils remplisseni. — (11) Assortw, qu'il asservisse, envahiuons, 
appauvrissez, qu'ils beni&enl. 

(2Vmpj composts.) — (12) Avoir terni. — (13) Ayant sali. — 
(14) J'ai embelli, tu as nourri, il a adouci, nous avons f ourni, 
vous avez henni, ils ont accompli. — (15) J'avais banni, tu 
avais obe*i, il avait cheri, nous avions puni, vous aviez fini, 
ils avaient averti. — (16) J'eus rempli, tu eus assorti, il eut 
asservi, nous eumes envahi, vous eutes appauvri, ils eurent 
beni. — (17) J'aurai terni, tu auras sali, il aura embelli, nous 
aurons nourri, vous aurez adouci, ils auront fourni. — (18) 
J'aurais henni, tu aurais accompli, il aurait banni, nous 
aurions ob&, vous auriez cheri, ils auraient puni. — (19) Que 
j'aie fini, que tu aies averti, qu'il ait rempli, que nous ayons 
assorti, que vous ayez asservi, qu'ils aient envahi. — (20) Que 
j'eusse appauvri, que tu eusses bent, qu'il eut terni, que 
nous eussions sali, que vous eussiez embelli, qu'ils eussent 
nourri. 

Sur le mod&le sentib (80): — 

(1) Consentir. — (2) Pressentonl. — (3) Ressenti, ressentie, 
ressentis, ressenlie*. — (4) Je men*, tu demen*, il part, nous 
departo?M, vous repartez, ils Bortent. — (5) Je ressortai*, tu 
dormais, il endormait, nous sermons, vous desserriez, ils con- 
sentaient. — (6) Je pressentfis, tu ressen£ij, il meat it, nous 
dementfme«, vous parities, ils departirerii. — (7) Je repartirai, 
tu aortiras, il ressortira, nous dormirons, vous endormirez, 
ils serviront. — (8) Je desseiwais, tu consenftrais, il pressen- 
tirait, nous ressentirion*, vous mentiriez, ils d6mentiraient. — 
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(9) Que je parte, que tu deparfes, qu'il repaid, que noug 
aortions, que vous ressortiez, qu'ils dorment. — (10) Que j'en- 
dormisse, que tu Swisses, qu'il desservtt, que nous consen- 
tissioii8, que vous pressentis*ieg, qu'ils rmaentissent. — (11) 
Mens, qu'il denienfo, parton*, departez, qu'ils repartent. 

(Temp* composts.) — (12) JEtre sorfi. 1 — (13) j&ton* ressorti. 1 
— (14) J'ai dormi, tu as endormi, il a seroi, nous avons des- 
sert*, vous avez consent, ils ont pressenli.— (15) J'avais 
ressenti, tu avais m&ati, il avait dementi, nous ttions parti*, 1 
vous aviez departi, ils Staient repartw. 1 — (16) Jefus sorti, 1 tu 
fus ressorti, 8 il eut dormi, nous eumes endormi, vous eutes 
aervi. — (17) J'aurai dessert*, tu auras consent, il aura pres- 
senti, nous aurons ressenti, vous aurez menti, ils auront 
dementi. — (18) Je serais parti, 1 tu aurais de*parti, il serait 
reparfi, 1 nous serious sort is, 1 vous seriez ressortis, 1 ils auraient 
dormi.— (19) Que j'aie endormi, que tu aies servi, qu'il ait 
desserm, que nous ayons consent, que vous ayez pressenti, 
qu'ils aient ressenti. — (20) Que j'eusse menti, que tu eusses 
dementi, qu'il /At parti, 1 que nous eussions departi, que vous 
fussiez repartiff, 1 qu'ils fussent aortis. 1 

Sur U mod&U ouvran (81): — 

(1) Rouvrir. — (2) Entr'ouvrowt. — (3) Couvert, couverfe, 
couverte, couverfe*. — (4) Je decouvre, tu recouvre*, il offre, 
nous mesoffron*, vous souffrez, ils rouvrent. — (5) J'entr'ouv- 
rois, tu couvrai*, il decouvroit, nous recouvrions, vous offnez, 
ils mesofiraienl. — (6) Je souffrw, tu ouvris, il rouvrit, nous 
entr'ouvHww*, vous couvrite*, ils decouvrirent. — (7) Je re- 
couvrirai, tu offrircw, il me'soffrira, nous souSrirons, vous 
oxrvrvrez, ils rouvriront. — (8) J'entr'ouvrirai*, tu couvrirais, 
il de*couvrirai$, nous recouvrinorw, vous offririez, ils mesoff- 
riraient. — (9) Que je souffre, que tu ouvres, qu'il rouvre, 
que nous entr'ouvrion*, que vous couvriez, qu'ils decouvrent. 
— (10) Que je recouvrisse, que tu ofirisses, qu'il m&offrft, 
que nous souffriwum*, que vous ouvrissiez, qu'ils rouvrissent. 



1 Partir, repartlr, tortir et reuorHr se oonjnguent avec l'auxiliaire tire dans 
lean temps compose*. (Voyes les Begles *&-104-139.) 
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— (11) Entr'ouvre, quil couvre, decouvron*, recouvrez, qu'ils 
offren*. 

(Temps composts.) — (12) Avoir mesoffert. — (13) Ayant 
souffer*. — (14) J'ai ouver*, tu as rouvert, il a entr'ouvertf, 
nous avons oouver*, vous avez decouver*, ils ont recouver*. — 

(15) J'avais offer*, tu avais me'soffert, il avait souffer*, nous 
avions ouvert, vous aviez rouvertf, ils avaient entr'ouvertf. — 

(16) «Teus oouver*, tu eus decouvertf, il eut reconvert, nous 
eumes offer*, vous eutes mesoffer*, ils eurent souffer*. — (17) 
J'aurai ouver*, tu auras rouver*, il aura entr'ouver*, nous 
aurons oouver*, vous aurez d^couverl, ils auront recouverf. — 
(18) J'aurais offer*, tu aurais mdsoffer*, il aurait souffer*, nous 
aurions ouver*, vous auriez rouver*, ils auraient entr'ouvertf. 
— (19) Que j'aie oouvcr*, que tu aies decouver*, qu'il ait re- 
couver*, que nous ayons offer*, que vous ayez mesoffer*, qu'ils 
aient souffer*. — (20) Que j'eusse ouver*, que tu eusses rouv- 
er*, qu'il eut entr'ouver*, que nous eussions couver*, que vous 
eussiez decouver*, quils eussent recouver*. 

&wr le modele vknik (82): — 

(1) Contrevenir. — (2) Convenattf.— (3) Devent*, devenue. 
devenus, devenues. — (4) Je disconvieru, tu interview, il 
parvient, nous prevenons, vous provenez, ils reviennent. — 
(5) Je survenaw, tu subvenai*, il appartenatt, nous conteniofw, 
vous de*temez, ils entretenaien*. — (6) Je maintirw, tu obtirw, 
il retin*, nous soutfnmes, vous tfntes, ils vinrent. — (7) Je 
contrevienrfrai, tu oonviendras, il deviendra, nous disconvieiui- 
rons, vous interviendrez, ils parviendran*. — (8) Je prevten- 
drais, tu provietidraw, il reviendrait, nous surviendrioru, 
vous subviendriez, ils apparttencfratent. — (9) Que je contiemie, 
que tu de'tienne*, qu'il entretienne, que nous maintemon*, que 
vous obteniez, qu'ils retiennent. — (10) Que je soutttwse, que 
tu tinsses, qu'il vCn*, que nous contrevinttioru, que vous 
convinssiez, qu'ils devmssent. — (11) Disconvien*, qu'il inter- 
views, parvenons, prevenez, qu'ils provtennen*. 

(Temps composts).— {12) Etre revcnu. 1 — (13) iStomi sur- 

* Venir, conoenir, devenir, tntervenir, parvenir, revenir, et survmir m oonju- 
gnent avec ttre. (Voyes lee Biglm 98-104-189.) 
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vent*. 1 -— (14) J'ai submenu, tu as appartent*, il a content*, 
nous avons ddtem*, vous avez entretent*, ils ont maintem*. 
—(15) J'avais obtew*, tu avais retent*, il avait soutent*, nous 
avions tewu, vous Uiez Yenus 9 l ils avaient oontrev ent*. — (16) Je 
fus convent*, 1 tu fus devent*, il eut disconvent*, nous f times 
intervenes, 1 vousffttes parventw, 1 ils eurent preVent*. — (17) 
Je serai vent*, 1 tu auras contrevent*, il sera convent*, 1 nous 
serous devenus, 1 vous aurez disconvent*, ils seront intervenes. 1 
—(18) Je serais parvenu, 1 tu aurais prevent*, il seraitrevent*, 1 
nous serious survent**, 1 vous auriez. sub vent*, ils auraient ap- 
partent*. — (19) Que j'aie content*, que tu aies detenu, qu'il 
ait entretent*, que nous ayons maintent*, que vous ayez ob- 
tent*, qu'ils aient retent*. — (20) Que j'eusse soutent*, que tu 
eusses tent*, qu'il fat vent*, 1 que nous eussions contrevemt, 
que vous/t*s*iez convenes, 1 qu'ils fussent deventw. 1 

Lecture ou DictSe. — (Present). — 1. We cherish our 
kind friends. 2. You finish the page. 3. She warns her 
children of the danger. 4. The pupils fill the class-room. 
5. Clara serves very well at table. 6. The mothers lull their 
children asleep, 7. We consent to this arrangement. 8. Tou 
leave in a fortnight. 9. I go gut every day at eight o'clock. 
10. I suffer a great deal. 11. He opens the box. 12. Tou 
offer your services to this young man. 13. We discover 
something every day. 14. The gardeners cover these flowers 
during the winter. 15. I come with my sister. 16. This 
dog belongs to the traveller who comes-back from Naples. 
17. If you obtain (the) permission. 18. We uphold our 
opinions. 19. They hold counsel together. 

(Imparfait) — 1. The horse was neighing at the sight of 
his master. 2. I was-finishing my French lesson. 3. Thou 
didst cherish thy country. 4. You were-embellishing your 
new house. 5. We used-to-feed our birds ourselves. 6. 
They felt the wisdom of his advice. 7. Charlotte anticipated 
a rupture between the two rivals. 8. We always went out 
together. 9. I was-serving a noble cause. 10. You were 



» Voyez lea Bdgtas 98-104-139. 
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still asleep. 11. I was-opening the drawing-room door. 
12. The snow covered the earth. 13. They were-offering 
their support to the poor old soldier. 14. We suffered in 
silence. 15. You often discovered their machinations. 16. 
They usually came at night. 17. She belonged to a very 
illustrious family. 18. We were-coming-back from the pond* 
19. 1 was warning my friends. 

(Page 48.) 

Lecture ou Dictee supplementaibe. — (Temps histo- 
riquA.) — 1. The king invaded those unhappy provinces. 

2. His soldiers filled everything with ruin and desolation. 

3. You obeyed (to) the general's orders. 4. We underwent 
that humiliation. 5. 1 banished those traitors from my 
presence. 6. He departed after the marriage of his eldest 
daughter. 7. The children were very tired and they slept 
soundly. 8. We consented to the propositions of our rela- 
tives (parents). 9. You felt the same grief. 10. I opened 
the street door. 11. He offered his arm to the bride. 12. 
We soon discovered all those gentlemen's schemes.- 13. You 
suffered in silencer 14. They half -opened the drawing-room 
door. 15. The prince came alone without any suite. 16. I 
retained Charles at dinner on that day. 17. You agreed 
upon the price. 18. We obtained the authorisation. 19. 
Thou didst intervene in favour of the guilty party. 20. 
They (f.) warned their young friends (f.) who came back the 
same evening. 

(Futwr.) — 1. The master will punish the pupil who shall 
not have finished his exercise. 2. We shall warn everybody. 
3. You will accomplish this task in spite of all (the) difficul- 
ties. 4. They will consent to everything. 5. We shall 
serve the same government. 6. You will leave on Tuesday. 
7. We shall open all the windows. 8. You will cover your 
flowers during the frost. 9. They will offer their goods at a 
low price. 10. I shall discover some new method. 11. He 
will come this evening. 12. We shall agree upon the other 
articles later. 13. I shall come-back oil Monday next. 14. 
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You will uphold your party. 15. The soldiers will maintain 
the honour of their flag. 

(Temps divers.) — 1. I have accomplished my task. 2. 
Tou will have suffered in vain. 3. He had finished his dis- 
course. 4. She would have warned her aunt. 5. When 
they had held counsel. 6. Children, obey (to) your parents, 
be docile to your masters. 7. Let us open the garden door. 
8. Sing again thy old ballad to me. 9. They would have 
discovered. the whole secret, if you had come five minutes 
later. 10. I should willingly play a piece, but I nave for- 
gotten my music. 



VINGT-SEPTIEME LEQO*. 

{Page 50.) 

Pratique. — Swr le module recevoib (86): — 
(1) Recewir. — (2) Apercewmi. — (3) Conou, concue, conctt*, 
concur. — (4) Je dow, tu redou, il de*coit, nous percewns, 
vous recevez, ils apercoiwnt. — (5) Je concevais, tu devais, il 
redevais, nous d4cevions, vous percetriez, ils recevaient. — (6) 
J'apercus, tu concus, il dut, nous reddmes, vous d&jfites, ils 
percurent. — (7) Je recc vrai, tu apercevros, il concevra, nous 
devrons, vous redewez, ils d6cevront. — (8) Je percewaw, tu 
recevrais, il apercewail, nous concewiorw, vous devriez, ils 
redevraient.— (9) Que je de'coive, que tu percoive*, qu'il recoiw, 
que nous apercmons, que vous concepiez, qu'ils doivent. — (10) 
Que je redusse, que tu ddqusses, qu'il percut, que nous reou*- 
sions, que vous apereuwiez, qu'ils concuMentf.— (11) Recow, 
qu'il apercoive, concevons, devez, qu'ils redoivent. 

(Temps composts.) — (12) Avoir d6$u.— (13) Ayant pereu. — 
(14) J'ai recu, tu as apercu, il a coneu, nous avons du, vous 
avez redu, ils ont de^u. — (15) J'avais pereu, tu avais coneu, 
il avait du, nous avions redu, vous aviez de*eu, ils avaient 
pereu.— (16) J'eus recu, tu eus apercu, il eut coneu, nous 
.eumes dd, vous eutes redd, ils eurent de*cu. — (17) J'aurai 
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percu, tu auras recu, il aura apercu, nous aurons concw, vous 
aurez d£, ils auront red4. — (18) J'aurais de^u, tu aurais 
percu, il aurait recu, nous aurions apercu, vous auriez 001191*, 
ils auraient dd. — (19) Que j'aie red4, que tu aies ddcu, qu'il 
ait percu, que nous ayons recu, que yous ayez apercu, qu'ils 
aient concu. — (20) Que j'eusse d4, que tu eusses redd, qu'il 
eut de$u, que nous eussions percu, que yous eussiez recu, 
qu'ils eussent apercu. 

Themx. — (Prisent deVindicatif.) — 1. Robert percpitvotre 
intention. 2. Marie et Pauline recpivent des lettres de leure 
parents toutes les semaines. 3. Yous devez cent francs au 
jardinier. 4. Nous redevona yingt livres sterling pour nos 
meubles. 

(Impcurfait.) — 1. Je recevais des paquets tons les quinze 
jours. 2. II aperceyait le village sur le haut de la colline. 
3. Nous concevions cela. 

(PcusS dSfini.) — 1. Pierre et Jean concurent de grands 
desseins. 2. Marie vit les vaches dans le pre*. 3. Je recus sa 
visite un jour. 4. Nous apergumes le yieux monsieur a la 
porte du jardin. 

(Fvtur.) — 1. Yous recevrez sa lettre domain. 2. Elle 
redeyra le loyer de sa maison. 3. Nous apercevrons la yieille 
tour et le moulin a vent 4. Je devrai quarante francs a 
votre oncle. 

Lectors ou Dicrrts. — 1. You receive letters and parcels 
every morning. 2. We understood very well the motives of 
his 1 conduct. 3. When he received the old general's visit. 4. 
I shall still owe twenty-five francs to the clock-maker. 5. You 
would receive much company. 6. He would conceive grave 
suspicions. 7. Gentlemen, receive my thanks. 8. Let us 
receive his excuses and (let us) forgive (to) his youth. 9. I 
have received your letter. 10. You have deceived his am- 
bitious schemes. 11. I had perceived his 1 carriage. 12. 
The tax-collector will have collected the taxes. 

• outer (68). 
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VINGT-HUITlEME LEQON. 

(Page 53.) 

Pratique. — Swr le module vendue (87): — 

(1) Rendre. — (£) Attendant — (3) Condescends, de*f endue, 
descends^, de*tendue*. — (4) J'entencU, tu e*tend«, il fend, nous 
pre'tendcm*, vous pendez, ils tendent. — (5) Je confondais, tu 
correspondents, il fondail, nous mordion*, vous tondiez, ils 
tor&aient. — (6) Je perdis, tu repondw, il vendit, nous ren- 
dimcs, vous attendee*, ils condescendireni. — (7) Je de'fendrat, 
tu descendra*, il de*tendra, nous dependrorw, vous entendrez, 
ils e'tendrontf.— (8) Je fendraw, tu prdtendraw, il pendrait, 
nous tendrions, vous confondrtez, ils correspondraientf. — (9) 
Que je fonde, que tu morfondes, qu'il morde, que nous ton- 
dions, que vous tordiez, qu'ils perdenl. — (10) Que je repondiae, 
que tu vendibles, qu'il rendft, que nous attendission*, que 
vous condescendittiez, qu'ils ddfendissent. — (11) De'tencU, 
qu'il entende, 6tendons } fendez, qu'ils pre'tenden£. 

(Temps composts.) — (12) Avoir' rendu.— (13) Ayant at- 
tend w.— (14) J'ai pendu, tu as tendu, il a confondu, nous 
avons corresponds, vous avez fondu, ils ont morfohds. — (15) 
J'avais mordu, tu avais tondu, il avait tordu, nous avions 
perdu, vous aviez repondi*, ils avaient vendu. — (16) J'eus 
rendu, tu eus attendu, il eut condescends, nous eumes d6- 
fendu, vous eutes descends, ils eurent de'tendu. — (17) J'aurai 
entendu, tu auras e'tends, il aura fendu, nous aurons pre*- 
tendu, vous aurez pendu, ils auront tendu. — (18) J'aurais 
oonf ondu, tu aurais corresponds, il aurait f ondu, nous aurions 
mordu, vous auriez tondu, ils auraient tordu. — (19) Que j'aie 
perdu, que tu aies repondu, qu'il ait vendu, que nous ayons 
rendu, que vous ayez attendu, qu'ils aient condescends.— 
(20) Que j'eusse defends, que tu eusses descends, qu'il eut 
de'tendu, que nous eussions depends, que .vous eussiez en- 
tendu, qu'ils eussent e'tends. 

Sur le module paraitbe (88): — 

(1) Appara&re — (2) dispara-wsowtf — (3) reparu, reparue, re- 
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panw, reparues.— (4) Je parais, tu comparais, il connaft, 
nous recowiaissons, vous m6cormaissez, ils croissent. — (5) 
J'accroissais, tu d^croissais, il recrois*ait, nous apparaissiora, 
vous disparai&iez, ils reparaissaient. — (6) Je paru*, tu com- 
pan**, il connut, nous reconntime*, vous meconnufe*, ils 
crftrent. 1 — (7) J'accrottrai, tu d6cToitras, il recroftra, nous 
paraftrons, yous apparaftrez, ils disparaifront. — (8) Je re- 
•paraitraisj tu comparaftrais, il connaftrait, nous reconnaf- 
trions, vous meconnaftriez, ils croitraient. — (9) Que j'ac- 
croisae, que tu de'croisses, qu'il recrotsse, que nous apparaw- 
gions, que vous •paxaissiez, qu'ils disparauserrf. — (10) Que je 
reparusse, que tu comparu&se*, qu'il connut, que nous re- 
commissions, que yous m6cormussiez, qu'ils cr&ssent. 1 — (11) 
Accrots, qu'il decroisse, recroissons, apparaisaez, qu'ils pa- 
Taissent. 

(Temps composts.) — (12) Avoir reparu — (13) ayant com- 
paru. — (14) J'ai connu, tu as reconnu, il a meconnu, nous 
avons cru, 1 vous avez accru, ils ont decr£. — (15) J'avais 
recru, tu avais apparu, il avait paru, nous avions reparu, vous 
aviez comparu, ils avaient connit. — (16) J'eus reconnu, tu 
eus meconnu, il eut cru, 1 nous eumes accru, vous eutes d^- 
cru, ils eurent recru. — (17) J'aurai apparu, tu auras paru, 
il aura reparu, nous aurons company vous aurez connu, ils 
auront reconnu. — (18) J'aurais meconnu, tu aurais crA, 1 il 
aurait accru, nous aurions decru, vous auriez recru, ils au- 
raient apparu. — (19) Que j'aie disparts, que tu aies reparu, 
qu'il ait comparu, que nous ayons connu, que vous ayez re- 
connu, qu'ils aient meconnu. — (20) Que j'eusse cru, 1 que tu 
eusses accru, qu'il eut decru, que nous eussions recru, que 
vous eussiez apparu, qu'ils eussent paru. 

Sur le modele traduerb (89): — 

(l)Tradutre. — (2) Con&uiscmt. — (3) Reconduct, reconduife, 
reconduife, reconduite*.— (4) Je cuis, tu recuw, il endutf, 
nous induucm*, vous produisez, ils rtiduisent. — (5) Je sexlui- 
sais, tu construisai*, il de'trui*ait, nous d4duisions t vous ln- 

1 Voyex la B£gte 91 page 53. 
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troduisiez, ils nuisaient. — (6) Je tradui*w, tu conduwi*, il 
reoonduisit, nous cuisirrtis, vous recuirfte*, ils enduwirent. — 

(7) J'induirai, tu produtrcw, il re*duira, nous seVluirorw, vous 
construirez, ils de'truiront. — (8) Je d&luirai*, tu introduirais, 
il nuirait, nous traduirion«, vous conduiriez, ils recondui- 
raient. — (9) Que je cuise, que tu recuises, qu'il enduise, que 
nous induwiou*, que vous produimez, qu'ils r4duisent. — (10) 
Que je B^duisisse, que tu construisi**e*, qu'il dtitvuisit, que 
nous de*dui«i£*Mm*, que vous introduisissiez, qu'ils nui«i«sen^. 
— (11) Traduis, qu'il conduise, xecoiiduisons, cuisez, qu'Os 
recui*ent. 

(Temps composts.}— (12) Avoir enduit.— (13) Ayant enduit. 
—(14:) J'ai produit, tu as re'duit, il a se'duit, nous avona 
construe, vous avez de*truit, ils ont d4duit. — (15) J'avais in- 
troduit, tu avais wui, x il avait traduit, nous avions conduit, 
vous aviez reconduit, ils avaient cuit. — (16) J'eus recuit, tu 
eus end-nit, il eut induit, nous eumes produit, vous eutes 
re'duit, ils eurent se'duit. — (17) J'aurai construit, tu auras 
de*truit, il aura de'duit, nous aurons introduit, vous aurez 
imi, 1 ils auront traduit. — (18) J'aurais conduit, tu aurais re- 
conduit, il aurait cuit, nous aurions recuit, vous auriez en- 
duit, ils auraient induit. — (19) Que j'aie produit, que tu aies 
re'duit, qu'il ait se'duit, que nous ayons construit, que vous 
ayez de'truit, qu'ils aient de'duit. — (20) Que j'eusse introduit, 
que tu eusses wui, 1 qu'il eut traduit, que nous eussions con- 
duit, que vous eussiez reconduit, qu'ils eussent produit. 

Swr le module plaindbe (90): — 

(l)¥lavndre. — (2) Craignant. — (3) Atteint, atteinte, atteint*, 
attemtes. — (4) Je plains, tu crain*, il astreint, nous abteignons, 
vous ceignez, ils contiaignent. — (5) Je feigiiais, tu joignais, il 
oignait, nous peignions, vous restreigmiez, ils teignaient.—(6) 
J'enfreignis, tu enjoignis, il 6teignit, nous feigwime*, vous 
joigrdtes, ils plaigmirent. — (7) Je crainaVai, tu atteindraa, il 
•plavndrdj nous craindrons, vous astreinaVez, ils atteindront. — 

(8) Je ceindrais, tu contr aincbrais, il feindrait, nous joindrions, 

1 Exception. Voyez la liste dee verbes irrgguliera, page 9C. 
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Tons oindriez, ils peindraient. — (9) Que je restreigpne, que tu 
teignes, qu'il craigne, que nous plaignions, que voua atteu/niez, 
quails ceignent. — (10) Que je contraignisse, que tu feignisses, 
qu'il joigntt, que nous peigmittion*, que vous teignissiez, qu'ils 
e'teigmissent. — (11) Plain*, qu'il joigne, craignons, -peignez, 
qu'ils contraigrnent. 

(Temps composts.) — (12) Avoir plaint.— (13) Ayant craint. 
— (14) J'ai astreint, tu as atteint , il a ceint, nous avons con- 
trait^, vous avez enceint, ils ont enfreint. — (15) J'avais en- 
joint, tu avais e*teint, il avait feint, nous avions joint, vous 
aviez oint, ils avaient peint. — (16) J'eus restraint, tu eus teint, 
il eut plaint, nous eumes craint, vous eutes astreint, ils eurent 
atteint. — (17) J'aurai ceint, tu auras controint, il aura enceint, 
nous aurons enfreint, vous aurez enjoint, ils auront e'teint. — 
(18) J'aurais feint, tu aurais joint, il aurait oint, nous aurions 
peint, vous auriez restreint, ils auraient teint. — (19) Que j'aie 
plaint, que tu aies plaint, qu'il ait craint, que nous ayons 
astreint, que vous ayez atteint, qu'ils aient ceint. — (20) Que 
j'eusse contraint, que tu eusses enjoint, qu'il eut e'teint, que 
nous eussions teint, que vous eussiez jomt 9 qu'ils eussent 
craint. 

Lecture ou Dict£e. — (PrSsent. )— 1. I am waiting for my 
brother. 2. Thou defendest thy country. 3. The shepherd 
shears his sheep. 4. We go down the hill. 5. You hear the 
bell. 6. The moon disappears behind the trees. 7. We 
appear before the judges. 8. You recognize his services. 
9. These poplars grow quickly. 10. You lead the horse to 
the stable. 11. He translates an article from the newspaper. 
12. We reduce our expenses. 13. I fear their imprudence. 
14. You pity this poor man. 15. Mary paints fruits and 
flowers. 16. The officers join prudence to promptitude. 

(Imparfait.) — 1. My sister used to correspond with yours. 
2. The affair depended upon your efforts. 3. The two dogs 
used to bite strangers. 4. We often lost money. 5. You 
replied well in French. 6. He used to know many people 
in this town. 7. They (f) appeared to be pleased. 8. We 
increased the difficulties. 9. Peter was translating his exer- 
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cise. 10. I was taking my sister to the concert. 11. The 
apple-trees and pear-trees produced a great deal of fruit. 12. 
You were introducing reforms. 13. We used to pity those 
poor children. 14. The ladies were painting and drawing. 
15. He was reaching the top of the mountain. 

(Passi dSfini.) — 1. He confounded all his enemies. 2. 
We answered (to) their questions. 3. You waited a long 
time. 4. She melted into tears at this sad account. 5. He 
re-appeared at the end of three years. 6. All the traces of 
these events very soon disappeared. 7. You appeared to be 
much pleased. 8. The sultan destroyed the towns and vil- 
lages. 9. I built another house. 10. You introduced a new 
method. 11. He compelled the miser to give something. 
12. They joined their supplications to ours. 13. You 
feigned the greatest indifference. 14. We reached our aim. 

(Page 54.) 

Lecture ou Dictee supplementaire. — (Futwr.) — 1. I 
shall reply to his 1 letter. 2. You will wait for your cousin. 3. 
He will hear the music. 4. We shall sell our hens. 5. You 
will recognize the house. 6. All that will disappear. 7. I 
shall translate these two or three pages. 8. Thou wilt deduct 
the discount. 9. The minister will reduce the taxes. 10. 
You will hinder your rival in that affair. 11. I will paint 
this box (in) blue. 12. (The) things will produce a good 
result. 13. You will join your efforts to mine. 14. They 
will fear the visit of their creditors. 

( Condit unmet). — 1. I would sell my house. 2. Thou 
wouldst wait for another opportunity. 3. He would pretend 
to the same dignities. 4. You would waste your time. 
5. They would reply to our letters. 6. She would disappear 
from the scene without noise. 7. We should know your 
street. 8. (The) trees and plants would grow quickly in this 
orchard. 9. We should take the children to the museum. 
10. He would introduce great changes. 11. You would 
^ ■ 

1 on her (58). 
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easily translate your exercises. 12. I would destroy all 
these papers. 13. You would fear the violence of their 
attacks. 14. Your brother would paint this beautiful site 
very well. 15. They would infringe the master's orders. 

(Temps divers.) — 1. Wait a moment. 2. Let us translate 
this passage. 3. Bender unto Caesar that which belongs to 
Caesar. 4. I have sold my horse. 5. You have lost time 
and money. 6. She has replied to my letter. 7. I shall 
have reached my aim. 8. Thou wilt have translated the 
whole page. 9. Mary will have led the children to the park. 
10. You will have joined facts to precepts. 11. They would 
have produced better results. 12. She would have feared 
our disapprobation. 13. It is possible that the farmer's 
wife may sell her eggs and butter. 14. It is possible that I 
may have appeared to be of their opinion. 15. They have 
acknowledged that you have rendered service to their friends. 



VINGT-NEUVIfiME LE<JON. 

(Page 56.) 

Pratique. — (1) Ne pas avoir. — (2) N'e'tant pas.— (4) Je 
ne park pas. Parle*-tu ? Ne parle-t-il pas ? Nous ne parlons 
pas. Parlez-vous ? Ne parlen$-ils pas ? — (5) Je ne imissais pas. 
Fmissais-txil Ne fmissait-il pas? Nous ne Amissions pas. 
Finwsies-vous 1 Ne finissaientf-ils pas ? — (6) Je ne recu* pas. 
Rectts-tu ? Ne recut-il pas V Nous ne reyfomes pas. Rey&tes- 
vous 1 Ne recwentf-ils pas ? — (7) Je ne rendrai pas. Rendras- 
tu ? Ne rendra-t-il pas 1 Nous ne rendrons pas. Rendre*- 
vous ? Ne rendrontf-ils pas ? — (8) Je ne partirais pas. Par- 
tirais-tu 1 Ne partirait-il pas ? Nous ne partirions pas. Par- 
tiriofr-vous 1 Ne partiraien$-ils pas ? — (9) Que je n'offre pas, 
que tu ne tiennes pas, qu'il ne conduce pas, que nous ne 
craignions pas, que vous ne cormaissiez pas, qu'ils n'aient pas. 
— (10) Que je ne fusse pas, que tu ne parl<z«se pas, qu'il ne 
finft pas, que nous ne recusaions pas, que vous ne reudissiez- 
pas, qu'ils ne partisan* pas 1 — (11) N'offre pas, qu'il ne tienne 

D 
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pas, ne conduisons pas, ne craignez pas, qu'ils ne oormaisseni 
pas. 

(12) N'avoir,pas eu, ou ne pas avoir en. — (13) N'ayant 
pas e'te'. — (14) Je n'ai pas parte. N'as-tu pas fini ? II n'a pas 
recu. N'avons-nous pas rendu ? Sont-ils partis ? — (15) Avais- 
je offert? N'avais-tu pas tenu? H n'avait pas conduit. 
Avions-nous craint? N'aviez-vous pas connu? lis n'avaient 
pas eu. — (16) N'eus-je pas e'te* ? Eus-tu parle 1 ? N'eut-il pas 
fini ? Eumes-nous recu ? N'eutes-vous pas rendu ? Eurent-ils 
offert ? — (17) Aurai-je tenu ? N'auras-tu pas craint ? II n'aura 
pas connu. Aurons-nous eu ? N'aurez-vous pas 4t4 1 N'au- 
ront-ils pas parle* ? — (18) Je n'aurais pas fini. N'aurais-tu 
pas recu ? Aurait-il rendu ? Nous n'aurions pas eu. Auriez- 
vous e'te' ? N'auraient-ils pas offert ? 

(Page 57.) 

Th£me. — 1. H n'est pas ici ; est-il dans le jardin ? 2. Les 
dames ne sont pas dans le salon. 3. Yos freres sont-ils a 
Paris? 4. Votre niece n'est-elle pas en France? 5. Je 
n'aurai pas de papier. 6. Chantera-t-il un duo avec vous ? 
7. Les soldats ne seront-ils pas sous les tentes ? 8. NVt-il 
pas recu mes deux lettres ? 9. Et-ce que je ne sors pas tous 
les jours a huit heures ? 10. II n'avait pas eu les memes 
1090ns. 11. Vous n'aurez pas fini votre theme pour la lecon 
de demain. 12. Charles n'aurait pas de'truit ces papiers. 
13. Nous ne dormirions pas a cause du bruit. 14. Pierre ne 
repondait-il pas a votre lettre ? 15. II est possible que je ne 
traduise pas cette anecdote. 16. Les dames n'acceptent-elles 
pas notre invitation? 17. Richard n'a-t-il pas plants des 
arbres l'aune'e derniere ? 

Lecture ou Dicxibs. — 1. We shall not be with you. 
2. Shall you not be at your brother's house ? 3. Have not 
Peter and John written several letters ? 4. Would you not 
be already in London ? 5. Would she not have played these 
tunes ? 6. Will not Mary sing with you ? 7. Have they 1 
not saddled the horse ? 8. Will they 1 not find something ? 



1 Voyez la Regie 74, en ce qui ooncerne le pronom on. 
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9. Do I play too quickly ? 10. Do I come too soon ? 11. 
Do they not speak French in this house 1 12. I do not like 
this pen. 

TRENTlEME LE<JON. 

(Page 58.) 

Theme. — 1. La pauvre femme n'a pas de pain pour ses 

enfants. 2. N'avez-vous jamais eu de chiens ? 3. N'en- 

tendrons-nous plus sa voix ? 4. Charles et Marie n'ont rien 

traduit. 5. Nous n'avons parle* a personne. 6. Mes soeurs 

ne chantent guere. 7. Vos oncles n'out pas recu de lettre 

aujourd'hui. 8. Je ne suis nullement satisfait. 9. Je n'ai 

recu que vingt francs. 10. Nous n'avons rencontre' ni 

hommes ni femmes. 11. Pierre n'a chants aucune de ses 

vieilles romances. 12. Yous ne jouez jamais aux cartes 

maintenant. 

(Page 59.) 

Lecture ou Dictee. — 1. 1 had only six pounds (ster- 
ling). 2. You had no money left. 3. Had he met any one? 
— No, sir, he had not met anybody. 4. Have you neither 
ink nor pens ? — No, but I have very good pencils. 5. Are 
not the young ladies in the park ?— Yes, they will soon be 
returned. 6. Your sisters have neither played nor sung. 
7. The minister has but little indulgence. 8. Will not the 
workmen be here to-morrow ? 9. Have you spoken neither 
to the father nor to the mother ? 

TRENTE-ET-UNlEME LEgON. 

(Page 60.) 

Pratique Sur les verbes passifs : — 

(1) fetre invito, invitee, invites, invitees. — (2) £tant aiml. 
(3) Ete* puni, ie, is, ies. — (4) Je suis recu, tu es perdw, elle 
est invitee, nous sommes aimls, vous etes punts, elles sont 
recites. — (6) J'etais servi, tu e'tait endormi, elle e'tait de'mentie, 
nous e'tions decouverte, vous e*tiez converts, elles tftaient 

D 2 
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sou ftertes. — (6) Je fus preVerw, tu fus maintenu, elle fat 
recue, nous fumes apercus, vous futes de^us, elles furent de*- 
iendites. — (7) Je serai attendu, tu seras reconnu, elle sera 
me'conntte, nous serons conduits, vous serez intro&uits, elles 
seront traduces. — (8) Je serais plaintf, tu serais cramt, elle 
serait contrainte, nous serions joints, vous seriez atteinfc, 
elles seraient peinles. — (9) Que je sois invito, que tu sois 
aime*, qu'elle soit punie, que nous soyons rectis, que vous 
soyez servis, qu'elles soient endormies. — (10) Que je 
fusse dementi, que tu fusses de'couvertf, qu'elle fut soufierte, 
que nous fussions preVenws, que vous fussiez mainte- 
nus, qu'elles fussent regies. — (11) Sois aims', qu'elle soit 
reconmte, soyons craints, soyez punts, qu'elles soient in- 
vitees. 

(Temps composts.) — (12) Avoir e'te* aime*. — (13) Ayant 6t6 
puni. — (14) J'ai e'te' rectt, tu as e'te* perdu, elle a e'te' servie, 
nous avons ete* dementis, vous avez e'te' de'couverfo, elles ont 
e'te* preVenues. — (15) J'avais e'te' souffertf, tu avais e'te' recw, 
elle avait e'te' punie, nous avions e'te* couve?tfs, vous aviez e'te 
soufferls, elles avaient e'te* de'couvertes. — (16) J'eus e'te' cou- 
vert, tu eus e'te' souffertf, elle eut e'te* pre'venwe, nous eumes 
4t4 maintenus, vous elites e'te' recus, elles eurent e'te' aper- 
cwes. — (17) J'aurai e'te* de'ctt, tu auras e'te* dtffendu, elle aura 
e'te' attends, nous aurons e'te' reconnus, vous aurez e't^ me'- 
cormusy elles auront 6t6 conduites. — (18) J'aurais e'te* introdwii, 
tu aurais e'te' plaini, elle aurait e'te' crainte, nous aurions ete' 
contrails, vous auriez e'te' joints, elles auraient e'te' ztteintes. 
— (19) Que j'aie e'te' invito, que tu aies e'te* puni, qu'elle ait 
e'te' recite, que nous ayons e'te* servis, que vous ayez e'te* en- 
dormis, qu'elles aient e'te* de'menties. — (20) Que j'eusse e'te* 
tenu, que tu eusses e'te* soutenw, qu'elle eut e'te* aperoiee, que 
nous eussions e'te' rec/us, que vous eusaiez e'te' attendtes, qu'elles 
eussent e'te' reconnites. 

(Page 61.) 

Sur les vebbes iuGfU&chis : — 

(1) Se chauffer. — (2) S'amuson^. — (3) Abonne*, ee, &, ies. — 
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(4) Je m'abonne, tu te chauffer, elle s'amuse, nous nous re- 
pentom, vous vous abstenea, elles se souviennerol. — (5) Je me 
chauffais, tu t'amusoi*, elle se flattaitf, nous nous abonnicm&, 
vous vous repentiez, elles s'abstenaie?i£. — (6) Je me souvirw, 
tu t'endormi*, elle se chauffa, nous nous amusdme*, vous 
vous flattd^ea, elles s'abonnirertf. — (7) Je me repentirai, tu 
t'abstienrfra*, elle se aouviendra, nous nous endormiron«,vous 
vous chauffers, elles s'abonnerowtf. — (8) Je m'amuseraw, tu 
te flatterais, elle se repentirai^ nous nous abstienariora, vous 
vous aouviendriez, elles s'endormiraien^. — (9) Que je me 
chauffe, que tu te flatten, qu'elle se repente, que nous nous 
amusiotts, que vous vous abonniez, qu'elles se aouvierment. — 
(10) Que je me repenti&e, que tu te chauffasses, qu'elle se 
flatty que nous nous skstinssions, que vous vous souvin&iez, 
qu'elles s'endormi&ertl. — (11) Amuse-toi, qu'elle s'abonne, 
abstenorw-nous, souvenez-vous, qu'elles se flatter^. 

(T&wps composts.) 1 — (12) S'Stre amus^, 6e, 6s, Ses. — (13) 
S'tftant abonnl. — (14) Je me suis chauffl, tu t'es souvenw, 
elle s'est amus^e, nous nous sommes abonn&, vous vous etes 
chaufEfc, elles se sont repentie*. — (15) Je m'e'tais abstenu, tu 
t'e'tais apercit, elle sMtait souvemte, nous nous e'tions chauffa, 
vous vous e'tiez amus&, elles sMtaient abonn&s. — (16) Je me 
fus chaun°£, tu te fus repenti, elle se fut abstenue, nous nous 
fumes apercus, vous vous futes Bouyemis, elles se furent 
chauff&s. —(17) Je me serai Bouvemt, tu te seras abonnl, elle 
se sera chauflfo, nous nous serons apercws, vous vous serez 
amuses, elles se seront sbatenues. (18) Je me serais amus^, tu 
te serais chauffl, elle se serait aperctte, nous nous serions 
abonn&, vous vous seriez repents, elle se seraient souvenwe*. 
(19) Que je me sois chaufK, que tu te sois flatty, qu'elle se 
soit repentte, que nous nous soyons amuses, que vous vous 
soyez abonn&, qu'elles se soient souvemtes. — (20) Que je me 
fusse repenti, que tu te fusses chauifl, qu'elle se fut flattie, 
que nous nous fussions sbstenus, que vous vous fussiez sou- 
vemui, qu'elles se fussent amusies. 

1 Voir Bdgle 101, page 62. 
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TRENTE-DEUXIfiME LE<JON. 

(Page 61.) 

Pratique. — Snrles vebbes r£fl£chis conjugal negative* 
ment et inUrrogatvoement : — 

(1) Ne pas sTiabiller. — (2) Ne Be plaigmant pas. — (3) Par- 
ticipe passS. — (4) Je ne me flatte pas. T'habillea-tu ? Ne 
se plaint-elle pas ? Nous rendorw-nous ? Ne voua abstenes- 
vous pas ? Elles ne se depSchent pas. — (5) Ne m'appro- 
chais-je pas ? Tu ne te -plaignais pas. S'amusait-elle ? 
Nous ne nous abonnion* pas. Vous souveniea-vous ? Ne 
s'apercevaient-elles pas? — (6) Je ne m'amusai pas. Te 
souvirw-tu ? Ne se chauffa-t-elle pas ? Nous h&bUXdmes- 
nous? Ne vous plaigwftes-vous pas? Elles ne se chauf- 
Hrent pas.— (7) Ne m'habillerai-je pas? Tu ne te sou- 
viendras pas. S'apercewa-t-elle ? Nous ne nous plaindrons 
pas. Vous flatterez-vous ? Ne s'abonnerortf-elles pas ? — 
(8) Je ne me chaufferais pas, tu ne te wuviendrais pas. Se 
flatterait-elle ? Nous plaindrioro-nous ? Ne vous habillertez- 
youb pas ? Ne s'approcheraient-elles pas ? — (9) Que je ne 
me chauffe pas, que tu ne te souviennes pas, qu'elle ne s'a- 
bonne pas, que nous ne nous rendion* pas, que vous ne vous 
apercevtez pas, qu'elles ne se flatten^ pas. — (10) Que je ne me 
jAaignisse pas, que tu ne te Bouyinsses pas, qu'elle ne se rendft 
pas, que nous ne nous apercttfsions pas, que vous ne vous 
sjnusassiez pas, qu'elles ne se repenti^ent pas. — (11) Ne te 
chauffe pas, qu'elle ne s'approche pas, ne nous rendcms pas, 
ne vous \Aaignez pas, qu'elles ne se depdchent pas. 

(Temps composts.)— (12) Ne pas s'etre apereu. — (13) Ne 
s'tftant pas chauflK. — (14) Je ne me Buis pas flatte. T'es-tu 
approch^? Ne s'est-elle pas plaint el Nous sommes-nous 
amuses ? Ne vous etes-vous pas aperctcj ? Elles ne se sont 
pas depechees. — (15) Ne m'e'tais-je pas habile ? Tu ne t'e'tais 
pas cnauflK. SMtait-elle flatted ? Ne nous e'tions-nous pas 
abound ? Yous ^tiez-vous sowenus ? Ne s'e'taient-elles pas 
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apereuea ? — (16) Je ne me fus pas chauflK. Te fus-tu rendu ? 
Ne se fut-elle pas approchle? Nous fumes-nous plaints? 
Ne vous futes-vous pas chauffls ! Elles ne se f urent pas 
abonn&s? — (17) Ne me serai-je pas approch^ ? Tuneteseras 
pas rendu. Se sera-t-elle apercue ? Ne nous serons-nous pas 
aouvenus ? Vous serez-YOus chauff&s ! Ne se seront-elles pas 
amuaSesI — (18) Je ne me serais pas jAaint. Te serais-tu 
souvenu ? Ne se serait-elle pas abonnee ? Nous serions-nous 
apercus ? Ne vous seriez-vous pas depech& ? Elles ne se se- 
raient pas souvenirs. — (19) Que je ne me sois pas plaint, que 
tu ne te sois pas dep£ch£, qu'elle ne se soit pas apercue, que 
nous ne nous soyons pas rendu*, que vous ne vous soyez pas 
approche*, qu'elles ne se soient pas endormiea. — (20) Que je 
ne me fusse pas apercu, que tu ne te fusses pas souvenu, 
qu'elle ne se fut pas chauffee, que nous ne nous fussions pas 
endormis, que vous ne vous fussiez pas depeches, qu'elles ne 
se fussent pas plaint. 

(Page 62.) 

Theme. — 1. Ne vous plaignez-vous pas de leur ingrati- 
tude ? 2. Jean ne se souvient-il pas de Particle que nous 
avons traduit l'autre jour? 3. Ne nous chaufferons-nous 
pas avant de sortir ? 4. Ne vous trouveriez-vous pas dans 
un grand danger ? 5. Ne nous plaignons pas de la chaleur. 
6. Habillez-vous vite et descendez. 7. Depe*chez-vous ; votre 
tante vous attend en bas. 8. Ne me suis-je pas abstenu de 
toute correspondance avec vous? 9. Les dames ne se se- 
raient-elles pas abonnees a ce journal ? 10. Abonnons-nous 
a ce magasin. 

(Page 63.) 

Lectubb on Dictee. — 1. I shall not subscribe to that 
newspaper. 2. Does he not complain of your long silence ? 
3. Did you not dress (yourselves) early ? 4. Did she not 
remember you? 5. Did they not meet in the streets of 
Paris ? 6. Will you not make haste ? 7. Did we not amuse 
ourselves well yesterday ? 8. Do you not warm yourself (or 
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selves) everyday ? 9. Does he not repent for having aban- 
doned his friend ? 10. Does not your brother remember that 
adventure ? 

N.B. — Pour la pratique gar les verbes Irreguliers nous reoommandons de faire 
une liste de tons les Terbes ayant le meme N° de oonjugaison (pp. 94-97) et de 
les conjngoer ensemble d'apres leur modele, qu'on trouvera dans les tables (pp. 
84-94) et suivant la methode indiquee dans les leoons qui precedent. 



TRENTE-TROISIEME LEgON. 

(Page 63.) 

Pratique. — Sur les verbes neutres (103, 104, 105) : — 
(1) Marcher.— (2) ParveTUwtf, — (3) Descend**, ue, us, uesi 
—(4) Je marche, tu parviens, il descend, nous dormons, vous 
sortez, ils viennent. — (5) Je devenais, tu entrais, il grandissail, 
nous commencions, vous tombiez, ils arrivaienl. — (6) Je 
marchai, tu parvtns, il descendit, nous dormCmes, vous sor- 
tie*, ils yirvrent.— (7) Je deviendrai, tu entreras, il grandtra, 
nous commencerons, vous tomberes, ils arrivercmtf. — (8) Je 
marcherais, tu parvienirais, il descendrait, nous dormirions, 
vous sortiriez, ils viendraient. — (9) Que je devienne, que tu 
entres, qu'il grandisse, que nous commencions, que vous torn- 
bies, qu'ils arrivent. — (10) Que je marchasse, que tu parvinsses, 
qu'il descend^, que nous dormissions, que vous sortissiez, 
qu'ils rinssent. — (11) Pars, qu'il marche, sortons, venez, qu'ils 
descender^. 

(Temps composts.) — (12) Avoir marche", e*tre parvenu. — 
(13) Ayant grandi, e*tant tombs'. — (14) J'ai marche, tu es 
parvenu, il est descendu, nous avons marche*, vous dtes sortis, 
ils sont yenus. — (15) J'^tais devenu, tu dtais entre\ il e'tait 
tombe*, nous avions grandi, vous aviez commence, ils dtaient 
arrives. — (16) J'eus inarche*, tu fus parvenu, il eut dormi, 
nous fumes descendus, vous futes sortis, ils furent vewus. — 
(17) Je serai devenu, tu seras entre*, il aura grandi, nous au- 
rons commence, vous serez tombes, ils seront arrives. — (18) Je 
serais parvenu, tu aurais marche', il serait sorti, nous serions 
devenus, vous seriez partis, ils seraient entres. — (19) Que je 
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sois venu, que tu sois descends, qu'il ait marchl, que nous 
soyons tomb&, que vous ayez comment, qu'ils soient arrives. 
— (20) Que j'eusse marchl, que tu fusses venw, qu'il fut entr£, 
que nous eussions commence, que vous fussiez sortie, qu'ils 
fussent tomb&. 

(Page 64.) 

Theme. — 1. Votre oncle est arrive* trop tard. 2. La de- 
moiselle est sortie avec sa tante. 3. Vous etes alle' (ou alles) 
sans sa permission. 4. Nous reviendrons dans un mois. 

5. Tous ses amis sont morts depuis qu'il a quitte* l'Angleterre. 

6. Le regiment a-t-il marche' longtemps? 7. Yos soeurs 
ont-elles bien dormi dans cette chambre? 8. N'avez-vous 
pas commence' la lecon ? 9. La petite fille ne vient-elle pas 
avec sa mere ? 

Lecture ou Dictee. — 1. The merchants have spoken of 
the new railway line. 2. The ladies have not gone out. 
3. The children have come back from the walk. 4. Did you 
sleep well in this little room 1 5. "Why did your friend act 
without the colonel's permission ? 6. Why do you not go to 
the concert with the others ? 7. Julia's sunshade is not on 
the table. 8. Why have you no pencil ? — Because I have 
lent mine. 

TRENTE-QUATRIBME LEgON. 

(Page 64.) 

Pratique. — Sur les verbes impersonhtels : 

(1) Ne pas y avoir. (2) N'y ayant pas. 

(4) Y a-t-il 1 N'y a-t-il pas ? II n'y a pas. 

(5) Y avait-il ? N'y avait-il pas ? H n'y avait pas. 

(6) Y eut-il ? N'y eut-il pas ? II n'y eut pas. 

(7) Y aura-t-il 1 N'y aura-t-il pas ? II n'y aura pas. 

(8) Y aurait-il ? N'y aurait-il pas t H n'y aurait pas. 

(9) Qu'il n'y ait pas. (10) Qu'il n'y eut pas. (11) Qu'il 

n'y ait pas. 




6 
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gira de . . . . S'agira-t-il de . . . ? II ne s'agira pas de . • . . 
Ne s'agira-t-il pas de . . . ? — (8) II s'agirait de . . . . S'agi- 
rait-il de . . . ? II ne s'agirait pas de . . . . Ne s'agirait-il 
pas de . . . ? — (9) Qu'il s'agisse de .... Qu'il ne s'agisse 

pas de . . . . — (10) Qu'il s'agit de Qu'il ne s'aglt 

pas de . — (11). Qu'il s'agisse de .... Qu'il ne s'a- 
gisse pas de . . . . — (14) U B'est agi de . . . . (101). S'est-il 

agi de ? II ne s'est pas agi de . . . . Ne s'est-il pas agi 

de . . . ?-(15) II sMtait agi de SMtait-il agi de. . .? 

II ne s'dtait pas agi de . . . ? Ne sMtait-il pas agi de . . . ? 
— (16) II se fut agi de . . . . Se fut-il agi de . . . ? II ne se 
fut pas agi de . . . . Ne se fut-il pas agi de . . . ? — (17) II se 
sera agi de . . . . Se sera-t-il agi de . . . ? II ne se sera pas 
agi de . . . . Ne se sera-t-il pas agi de . . . ?— (18) II se serait 

agi de . . . . Se serait-il agi de 1 H ne se serait pas agi 

de . Ne se serait-il pas agi de . . . ? — (19) Qu'il se soit 

agi de . . . . Qu'il ne se soit pas agi de . . . . — (20) Qu'il se 
fut agi de . . . . Qu'il ne se fut pas agi de . . . . 

(1) Pletjvoib, ne pas pleuvoir. — (2) Pleuvant, ne pleu- 
vant pas. (3) Plu. — (4) U pleut, il ne pleut pas. Pleut-il ? 
Ne pleut-il pas ? — (5) II pleuvait, il ne pleuvait pas. Pleu- 
vait-il? Ne pleuvait-il pas? — (6) II plut, il ne plut pas. 
Plut-il ? Ne plut-il pas 1—4$) II pleuvra, il ne pleuvra pas. 
Pleuvra-t-il ] Ne pleuvra-t-il pas ? — (8) II pleuvrait, il ne 
pleuvrait pas. Pleuvrait-il ? Ne pleuvrait-il pas ? — (9) Qu'il 
pleuve, qu'il ne pleuve pas. — (10) Qu'il plut, qu'il ne plut 
pas. — (11) Qu'il pleuve, qu'il ne pleuve pas. — (12) Avoir plu, 
ne pas avoir plu. — (13) Ayant plu, n'ayant pas plu. — (14) II 
a plu, il n'a pas plu. A-t-il plu ? N'a-t-il pas plu ? — (15) II 
avait plu, il n'avait pas plu. Avait-il plu 1 N'avait-il pas 
pl u ?— (16) II eut plu, il n'eut pas plu. Eut-il plu ? N'eut-il 
pas plu ? — (17) II aura plu, il n'aura pas plu. Aura-t-il plu ? 
N'aura-t-il pas plu ? — (18) II aurait plu, il n'aurait pas plu. 
Aurait-il plu ? N'aurait-il pas plu ! — (19) Qu'il ait plu, qu'il 
n'ait pas plu.— (20) Qu'il eut plu, qu'il n'eut pas plu. 
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(Page 66.) 

(4) II fait beau, il ne fait pas froid. Fait-il chaud ? 
Ne fait-il pas sec ? — (5) U faisait du vent, il ne faisait pas 
jour. Ne faisait-il pas froid ? Faisait-il de la neige ? — (6) II 
fit beau, il ne fit pas de brouillard. Fit-il du vent ? Ne fit-il 
pas humide ? — (7) II fera chaud, il ne f era pas froid. Fera- 
t-il de la pluie ? Ne fera-t-il pas beau ? — (8) II ferait sec, il 
ne ferait pas humide. Ne f erait-il pas froid ? Ferait-il du 
brouillard ? — (9) Qu'il fasse beau, qu'il ne f asse pas humide. 
—{10) Qu'il fit sec, qu'il ne fit pas de pluie.— {11) Qu'il fasse 
chaud, qu'il ne fasse pas froid. — (14) II a fait beau, il n'a pas 
fait froid. A-t-il fait chaud ? N'a-t-il pas fait sec ?— (15) II 
avait fait du vent, il n'avait pas fait froid. N'avait-il pas 
fait beau ? Avait-il fait de la neige ? — (16) II eut fait beau, 
il n'eut pas fait humide. Eut-il fait du vent ! N'eut-il pas 
fait chaud ? — (17) II aura fait du brouillard, il n'aura pas fait 
sec. Aura-t-il fait de la neige ? N'aura-t-il pas fait froid ? 
— (18) II aurait fait du vent, il n'aurait pas fait chaud. Au- 
rait-il fait froid 1 N'aurait-il pas fait beau 1 — (19) Qu'il ait 
fait de la neige, qu'il n'ait pas fait chaud.— (20) Qu'il eut fait 
du vent, qu'il n'eut pas fait de brouillard. 

Theme. — 1. H y a une vieille dame a la porte. 2. II y a 
deux soldats dans la rue. 3. II y aura vingt enfants dans la 
classe. 4. II y a eu beaucoup d'oiseaux dans ces bois. 5. II 
y avait une fols un bon vieux roi, etc. 6. II faut e*tre di- 
ligent. 7. II faut que je parle au general aujourd'hui. 
8. II faut que vous chantiez la mdme chanson ce soir. 9. A- 
t-il fallu vendre le cheval ? 10. Faudra-t-il ramasser toutes 
lea pommes ? 11. Ne s'agit-il pas de votre frere dans cette 
affaire ? 12. II ne pleut pas. 13. A-t-il plu pendant la nuit ? 
14. II faut que les soldats obe'issent a leurs officiers. 15. II 
faut que la demoiselle joue un autre morceau. 

(Page&t.) 

Lecture ou Dictee. — 1. There are people who are never 
pleased. 2. There was once a queen who, &c. 3. There 
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will be a great deal of fruit. 4. Are there not any oranges 
in the cupboard ? 5. "Were there flowers in the vase ? 6. We 
must speak to your father of this affair. 7. It will be neces- 
sary for me to give a book to the little boy. 8. Must the 
children go-out now ? — No, they will go-out at twelve o'clock. 
9. Has it not been necessary to warn everybody ? 10. It 
has rained a great deal to-flay. 11. Was it not raining when 
Julia arrived ? 12. Is it not a question of the same thing ? 
13. It is not a question of that. 14. Will there be a concert 
this week ? 15. Will it be necessary to sell the geese and 
ducks 1 — No ; .it will only be necessary to sell the hens. 



TRENTE-CINQUlBME LEgON. 

(Page 68.) 

ThI:me. — 1. Je viens de rencontrer Robert. 2. Vous 
venez de finir la page. 3. II venait d'arriver chez nous. 
4. Nous allons diner chez le ministre. 5. Elle allait lire 
votre reponse. 6. Vos soeurs allaient chanter un duo. 
7. Je dois dormer une lecon ce soir. 8. Vous devez des- 
cendre. 9. II devait vendre sa maison et ses meubles. 
10. Nous devions aller avec vous au concert. 11. Elle de- 
vrait attendre son frere. 12. Je devrais acheter du cafe'. 
13. Us devraient prendre des lecons de dessin. 14. Ma 
sceur aurait du repondre a leur lettre. 15. Nous aurions 
du ecrire auparavant. 16. H a du donner vingt francs. 
17. J'ai du acheter un autre cheval. 18. Nous avons du 
voir cela. 19. Devez-vous aller a Brighton ? 20. Doivent- 
ils sortir a sept heures ? 21. N'aurions-nous pas du reMuire 
nos depenses ? 22. Ne devrait-il pas traduire cet article ? 
23. Ces demoiselles ne devraient-elles pas jouer quelque 
chose ? 24. Dois-je chanter avec vous ? 25. Doit-il parler ? 

(Page 69.) 

Lecture ou Dict^e. — 1. I am to go to Paris in a month. 
2. You are to make a speech on this subject. 3. I have just 



46 CLEF DBS EXEBCICES. 

seen your brother. 4. He has just taken his French lesson. 
5. We had just come down when the colonel came in. 6. You 
had just arrived when I began reading. 7. I am going to see 
the new railway. 8. They are going to dine together. 9. We 
are going to sleep. 10. He was going to leave without you. 
11. They (f.) were going to take their music-lesson. 12. You 
ought to sell the eggs of your hens. 13. I ought to open 
the door. 14. I ought to have started sooner. 15. We 
ought to have come together. 16. He must have answered 
you. 17. You have been obliged to warn your friends of 
the danger. 

TRENTE-SIXlEME LEgON. 

(Page 70.) 

Theme. — 1. Je vous rencontre tous les jours. 2. Tu 
l'admires. 3. II les punit. 4. Elle le connalt. 5. Nous ne 
la connaissons pas. 6. Pierre ne vous craint-il pas ? 7. Tous 
me devez quelque chose. 8. lis ne nous doivent pas d'ar- 
gent. 9. Robert ne me parle pas. 10. Je te plains, et tu 
m'insultes. 11. Je lui ai donne' les livres. 12. Je ne lui 
parlerai pas. 13. Richard leur parle-t-il ? — Non ; il ne leur 
parle pas. 14. Re*compensons-la. 15. Ne le re'compensez 
pas. 16. Repondez-moi. 17. Ne me repondez pas. 18. Ne 
te flatte pas. 19. Chauffe-toi. 20. Ne nous flattons pas. 
21. Ne lui parlez pas. 22. Parlez-lui. 23. Pretez-leur vos 
chevaux. 

Lecture ou Dictee. — 1. Your brothers have not written 
to me. 2. You never speak to Peter ; has he offended you ? 
3. We must not lend them this book. 4. There is a gentle- 
man waiting for you at the door. 5. There were several 
ladies who knew us. 6. I (have) warned them of the danger, 
but they have not had the prudence to avoid it. 7. You 
have met Mary ; have you spoken to her of your flowers ? 
8. They have invited their friends : have they sent them any 
letters 1 9. The* little girl has upset the milk ; have you 
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recommended her to be quieter ? 10. The children are in the 
garden : have you give them any fruits ? 11. Bring me your 
grammar. 12. Do not punish me. 

TRENTE-SEPTlEME LEgOK 

(Page 72.) 
Theme. — 1. La lettre n'est pas pour moL 2. Robert 
dinera avec nous dimanche prochain. 3. A-t-elle parte contre 
vous ou contre lui ? 4. Viendrez-vous sans euz ? 5. Yotre 
tante sera-t-elle avec elles ? 6. Ce joli chapeau bleu est-il 
pour elle ? 7. Vos oncles ont-ils des chevaux ? — Oui, ils en 
ont plusieurs. 8. Parlez-vous de l'institutrice 1 — Oui, nous 
en parlons. 9. Le colonel a-t-il 6t4 a Paris ? — Oui, il y a 
e'te'. 10. Consentez-vous au mariage de votre fille? — Oui, 
j'y consens. 11. Les dames sont-elles au salon ? — Non ; elles 
n'y sont pas. 12. Ces enfants sont-ils bona et attentifs? — 
Oui, ils le sont. 13. Madame, e*tes-vous contente ? — Non ; 
je ne le suis pas. 14. Qui e'tait a la porte ? — Lui. 15. Qui 
vous a parte ? — Elle. 16. Qui parte contre nous ? — Eux. 

(Page 73.) 
Lecture ou Dictee. — 1. I have walked with him and his 
brother for (during) an hour. 2. We (have) thought of them 
(m.), and of them (f.) during the storm. 3. I have some 
story-books ; I will lend you two or three for you and your 
young friends. 4. If you are clever, prove it to these gentle- 
men. 5. If this book belongs to you, lend it to this child. 
6. Were you in the wood ? — Yes ; we (there) were. 7. Will 
you wait for the major ? — Yes ; we shall wait for him, and 
(we shall) come back with him. 8. Are you all well pleased ? 
— Yes ; we (so) are. 

TRENTE-HUMlilME LEgON. 

(Page 74.) 
Theme. — 1. Votre frere m'a pre'te' sa grammaire : il me 
l'a apportee lui-meme. 2. Vous les trouverez vous-mdme. 
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3. J'ai plants tous les arbres moi-meme. 4. Je viens de 
recevoir sa lettre, mais il ne faut pas en parler. 5. Entrez 
dans ma chambre ; vous y trouverez des livres, des plumes, 
des crayons, de l'encre et du papier. 6. Si vous avez recu 
votre argent, pretez-lui-en, puisqn'elle n'en a pas. 7. Je 
vous y en apporterai. 8. Est-ce que je ne le lui oflre pas ? 
(ou Ne le lui offre'-je pas ?) 9. Nous avons de beaux livres, 
et nous lui en avons offert deux. 10. Ne leur en parlez pas. 

11. EUe vous en avait puni. 12. lis nous en ont recom- 
pense's. 1 13. Je les en accuserai. 14. La fable est tres belle, 
mais je n'en aime pas le commencement. 15. Votre ami 
fume un cigare, mais vous vous en abstenez. 16. Je m'en 
suis plaint 9 au ministre. 17. II se rendit au general., 18. II 
y a une belle ombrelle but la chaise de votre tante ; elle de- 
vrait vous la donner. 19. Apportez-les-moi. 20. PrStez- 
leur-en. 

(Page 75.) 

Lecture ou DictHie. — 1. He went (has been) to the con- 
cert and found himself there with your two cousins. 2. You 
like this newspaper since you subscribe to it. 3. If you 
know the house, take me thither. - 4. If you know the street, 
show it to us, or take us thither. 5. Do not lend him your 
books, for if you lend them to him, he will not return one to 
you. 6. If you wish to speak to them, they are at the end 
of the garden, but you will not obtain many details from 
them. 7. She had opposed it at first, but she consented to 
it in their favour. 8. You spoke of it to me several times, I 
now remember it. 9. Ha» she not repeated it to him (a) 
hundred times ? 10. Have they (74) not brought me my 
books to-day 1 — No, but they will bring them to you to- 
morrow. 11. They ought to have brought them to me to-day. 

12. I have just sold a dozen (of them). 



1 ou recompensees (f .). ■ ou plainte (L). 
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TEENTE-NEUVIEME LE^ON. 

(Page 76.) 

Theme. — 1. En repondant immeTliatement a ma lettre, 
vous m'obligerez. 2. La mere aimante et ses enfants obels- 
sants. 3. «Tai entendu lea cloches. 4. Vous les avez enten- 
duesaussL 5. J^airenconti^vos petite cousins. 6. Us sont 
venus. 7. Elle est sortie. 8. Une porte ouverte. 9. Les 
portes sont ouvertes. 10. lis se sont rencontres dans les 
rues de Paris. 11. Elle a oublie' sa lecpn. 12. Ybns yons 
etes repentis (m. pL) ou repenties (f. pL) 13. Us les ont 
invitees. 14. Elle s'est abonnee a ce jonrnaL 

(Page 77.) 

Lecture ou Dictee. — 1. I have received the two articles 
which you have translated. 2. The farmer's wife is here ; I 
have met her at the end of the avenue. 3. The children are 
gone ; we have taken them to the station. 4. There were 
thirty people at your house the other day. 5. Studious and 
obedient children are liked (loved). 6. The towns which 
that conqueror has destroyed. 7. By receiving your letter 
and by transmitting it to your aunt, we have acquitted our- 
selves of our message. 8. My sisters have subscribed to a 
literary newspaper. 9. They have received a (the) visit from 
their relatives. 10. The visit which they (have) received 
this morning has made (rendered) them pleased. 1L The 
young girls have gone out together. 

QUABANTIEME LEgOK 

(Page 78.) 

Lecture ou Dictee. — L I have arrived before all the 
others. 2. She was walking before us. 3. You will speak 
after your brother. 4. Tou will place yourself behind his 
chair. 5. In the farmer's field. 6. I came back in a car- 
riage with your cousin. 7. On receiving his visit. 8. By 
studying well 9. In some villages. 10. I shall go to Italy 



50 CL£F DES EXBRCICES. 

in six months. 11. Louis goes to Rome, and from Rome to 
Constantinople. 12. We have lived in London for seven 
years. 13. You have filled the two glasses with water. 
14. The little dog was covered with mud. 15. I like to hear 
you relate that anecdote. 16. I had the pleasure to meet 
your niece in the park this morning. 17. They have gone 
without waiting for their friends. 18. If your friend is here 
it is to give engravings to the children. 19. There is a diffe- 
rence between lending and borrowing as there is one between 
giving and receiving. 

QUARANTE-ET-UNl£ME LE<JON. 

(Page 81.) 

Thehb. — 1. Charles parle tres bien. ?. II vient rare- 
ment ici. 3. Nous chantons souvent ensemble. 4. D'abord 
ils ne se plaignirent pas, mais bient6t ils devinrent aussi tur- 
bulents que les autres. 5. Combien lui avons-nous donne' ? 
6. Les avez-vous rencontre's aujourdTrai 1 — Non ; je les ai 
rencontre's hier. 7. Nous sommes souvent en retard. 8. lis 
n'ont jamais trop de patience. 9. Sa soeur a moins d'orgueil 
que lui. 10. Combien y a-t-il de lignes dans cette page ?— 
n y en a environ trente. 11. Cependant, je sortirai avec 
vous. 12. J'e'tais autre part. 13. II e'tait dans la chambre 
et vous e'tiez dehors. 14. Elles ont ddja fini leur theme. 

Lecture ou Dictee. — 1. Be more prudent henceforth. 
2. Your friends never come to our house. 3. "Then do not 
come before Tuesday or Wednesday. 4. I shall for a very 
long while remember this adventure. 5. Where have you 
met (did you meet) the ladies ? — We (have) met them yonder. 

I walked a long while without meeting any man. 7. You 
have studied much. 8. She has related those things many 
times, but one listens to her always, with as much attention 
as ever. 9. How many words are there in this dictionary ? 

There are about forty-five thousand. 10. At times one 

speaks without reflecting. 11. He has more water than wine 
in his glass. 
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QUARANTE-DEUXEEMB LEgON. 

(Page 83.) 

Lkctuse on Diczibs. — 1. One mast not lose a moment, 
for time is precious. 2. I think that yon are wrong and that 
Peter is right. 3. Since yon are cold, warm yourself (or 
yourselves). 4. Is it in order that we may sing that yon have 
brought these ballads ? 5. Rather than consent to such an 
arrangement, I would prefer going from here. 6. Perhaps 
the poor traveller is hungry and thirsty. 7. Instead of being 
warm, we are cold. 8. Far from being sleepy, I will trans- 
late these three pages. 9. It is as I thought. 10. After 
they are gone. 11. Unless you wait for him. 12. For fear 
we should leave without him. 13. Before he has returned. 
14. In order that we may have more time. 15. Not that I 
am afraid of his threats. 16. Provided your mother consents 
to it. 17* Although we are without money we shall have to 
leave as early as to-morrow. 18. In case you should require 
my services. 

QUARANTE-TROISlEME LEgON. 

(Page 100.) 

Th2mx I er . — 1. Je lis une page de ce livre tons les jours. 
2. Charles fait tout ce qu'il pent. 3. Robert allait a Paris 
tons les mois. 4. Je vous enverrai le journal tons les ma- 
tins. 5. La grande fortune qu'ils ont acquise. 6. Si vous 
ne savez pas votre lecon, le maltre dit qu'il vous punira. 
7. lis furent assaillis par trois homines. 8. Yoyons ce que 
vous avez trouve*. 9. Nous ne pouvions pas prevoir ces 
choses. 10. Vous vous en alliez quand je vous ai vu. 11. 
Ayez la bont^ de me prdter votre plume pour une minute. 
12. Demain vous saurez tout ce qu'il a dit. 

IizcruBE ou DicrriE. — 1. This man has made a large for- 
tune in a few years. 2. We went to see the new fortifica- 
tions. 3. He was permitted to sit at the -prince's table. 

S2 
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4. The fine roses which you gathered in your aunt's garden. 

5. Have you boiled the eggs ? 6. I do not like to be inter- 
rupted when I am speaking. 7. Learn the conjugation of 
verbs thoroughly, for without that you will never know 
French. 8. Do you understand all that I say ? 9. The lady 
was much surprised at seeing us already back from our walk. 

10. He has provided for all the wants of those poor orphans. 

11. He has saved them from the contagion of vice and crime. 

12. I will write to your friend to inform him of the matter. 

13. Take a chair, be seated. 

(Page 101.) 

Themb II. — 1. Savez-vous pourquoi il va a Constanti- 
nople ?— Non ; je ne sais pas. 2. Connaissez-vous la mere 
de Marie 1 — Non ; mais je connais son pere. 3. Voulez-vous 
boire un verre de vin ? — Non ; veuillez me donner une tasse 
de cafe. 4. Je vous suivrai. 5. Nous avons lu cette phrase 
dans une des charmantes fables de La Fontaine. 6. Vous 
rirez quand vous verrez sa lettre. 7. Je veux savoir quand 
nous serons a Londres. 8. lis ont ve'cu heureux dans cette 
province. 9. Elle est ne'e a Liverpool, 10. lis ont pris mes 
plumes pendant mon absence. 

Lbotueb ou Dict£b. — 1. I do not know whether you have 
foreseen all that may happen. 2. Tou must make great 
exertions to succeed. 3. He was laughing while relating to 
us that adventure. 4. They (have) interrupted the orator 
in the midst of his speech. 5. One must eat to live and not 
live to eat. 6. A new chairman has been elected. 7. Do 
you know whether one is allowed to enter this park ? — No ; 
one can only be admitted (in it) with the permission of the 
owner. 8. She sat there under the large oak, by the road- 
side. 9. We shall see whether you can solve this question. 
10. Please to tell my brother that I am waiting for him here. 
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APPENDICE. 



(Page 102.) 

Pratique but certains verbes de la premiere conjugai- 
son : — 

(1) Tracer — (2) menacant — (3) rong£, rongee, ronge**, ron- 
gee*. — (4) Je partage, tu eleve*, il seme, nous amenorw, vous 
esperez, ils rbgnent. — (5) J'interce'daw, tu attelai*, il rappe- 
lait f nous rejetiora, vous octroyies, ils nojaient. — (6) Je 
ployai, tu ennuya*, il essuya, nous eaaeydmes, vous paydte*, 
ils cre'eVenl. — (7) Je recreerai, tu agreercH, il gre'era, nous 
protegercm*, vous abregerez, ils assiegeront. — (8) Je tracerais, 
tu men&cerais, il rongerait, nous partageriorw, vous eleveriez, 
ils semeraient. — (9) Que j'amene, que tu esperes, qu'il regne, 
que nous interce'dion*, que vous atteltez, qu'ils rappellent. — 
(10) Que je rejetasse, que tu octroyasses, qu'il no ydt, que 
nous ployassions, que vous ennuycwwies, qu'ils essuyoment. 
— (11) Essaie, qu'il paie (or paye), creon*, recre'eg, qu'ils 
agreed, etc. etc 
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QUESTIONNAIRE 

BT 

INDEX GRAMMATICAL. 



SlGNES ORTHOGRAPHIQUES. 

Combien y a-t-il d'accents? 

Donnez-en les noma, la description et l'emploi. (1) 

Qu'est-ce que la c^dille, et a quoi sert-elle ? (2) 

Qu'est-ce que le trema ? 

Quand et oil Pemploie-t-on 1 (3) 

Le Nom et l' Article. 

Combien y a-t-il de genres en francais ? (5) 

Comment traduit-on the au masculin singulier ? 

— Au f eminin singulier ? 

— Au pluriel pour les deux genres ? (4) 

Comment traduisez-vous the devant un mot singulier, 
masculin ou fenunin, commencant par une voyelle ou un 
h muet ? (7) 

Comment se traduit l'article inde'fini (a, an) ? (8) 

Quelle est la traduction de to the, at the, au masculin 
singulier? 

— Au f eminin singulier ? (10) 

Quelle est la traduction de'to the, at the, au singulier, 
masculin ou fe'minin, devant une voyelle ou un h muet ? (11) 

Comment traduisez-vous to the, at the, au pluriel pour 
les deux genres ? (12) 

Traduisez of the, from the, au masculin singulier. 

— Au f eminin singulier. (14) 
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Traduisez of the, from the, au singulier pour les deux 
genres, devant une voyelle ouun^ muet. (15) 

Traduisez of the, from the, au pluriel des deux genres. (16) 

Comment s'exprime le cas pvssessif en francais ? (17) 

Comment traduisez- yous 'straw hat, the street door, a 
brick house 1 ' (18) 

En ne s'emploie-t-il pas au lien de de, dans certains cas f 

Repe'tez Particle partitif francais au masculin singulier, 
— au f^minin singulier, — au pluriel des deux genres, — au 
singulier des deux genres devant les voyelles ou un K 
muet. (35) 

Comment exprime-t-on Particle partitif quand le nom 
est prece'de' d'un adjectif qualificatif ? (36) 

Comment exprimez-vous Particle partitif dans les phrases 
negatives ? (37) 

Comment f orme-t-on le pluriel en francais ? (6) 

Comment se forme-t-il dans les mots qui se terminent en 
al et en ail ? (31) 

— Dans les mots qui se terminent en au, eu, oul (33) 

— Dans ceux qui finissent par *, x, z 1 (32) 

Faites connaitre le pluriel des mots ateul, bitaxL, del et 
ceiZ. (34) 

AdJECTIFCT QUALIPICATITS. 

Les adjectifs sont-ils invariables en francais comme ila le 
sont en anglais ? (19) 

Quelles regies suivent les adjectifs francais pour la for- 
mation de leur pluriel ? (20) 

Comment se forme ordinairement le feminin dans les 
adjectifs ? (21) 

Citez quelques adjectifs qui dliabitude suivent le nom 
en francais. (22) 

Citez-en qui precedent le nom ordinairement. (23) 

Quand un adjectif se termine au masculin par un e 
muet, comment en f ormez-vous le feminin 1 (24) 

Quels sont les adjectifs qui doublent leur derniere lettre 
avant de prendre un e muet pour devenir feminins ? (25) 
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Citez qnelques exceptions. 

Comment formez-vous le fennnin des adjectifs qui so 
terminent par / ? (26) 

— De ceux qui finissent en eur et en xl (27) 

Citez des exceptions. 

Quand un adjectif se rapporte a plus d'un substantif 
quel en doit etre le genre, et le nombre ? (28) 

Quel est le fe'minin des adjectifs beau, fou, mou, nou- 
veau, vieux, amer, blanc, cher, clos, dissous, doux, Spais, 
faux, favori, fier, frais, franc, gentU, grec, long, matin, pu- 
blic, roux, sec, Hers, twrc ? (29) 

Quelle est la seconde forme masculine de beau, fou, mou, 
nouveau, vieux, et quand Pemploie-t-on 1 (30) 

4 

COMPABAISON DANS LES ADJECTIFS. 

La comparaison s'exprime-t-elle dans les adjectifs francais 
par un changement de terminaison, oomme en anglais ? 

Comment exprime-t-on le comparatif francais ? 

Comment s'exprime le superlatif ? (38, a, b) 

Quand est-ce que le superlatif francais suit le substantif ? 

L'article ne se repete-t-il pas alors ? 

Donnez des exemples. (39) 

Quels sont les degres'de comparaison des adjectifs bon, 
mauvais et petit ? (40) 

Quels sont les adverbes qu'il ne f aut pas confondre avec 
bon, mauvais et petit 1 

Citez les degre's de comparaison de ces adverbes. (41) 

Comment exprime-t-on le comparatif d'egalite* ? 

Comment l'exprime-t-on dans les phrases negatives ? (42) 

Comment s'exprime la comparaison de superiority ? 
L'inf eriorite- ? (43-44) 



NOMBBBS CARDINAUX ET ORDHTAUX. 

Quels sont les nombres cardinaux ? 
Que remarquez : vous sur la consonne finale de cvnq, six, 
sept, huit, neuf, dix 1 

Dans quel cas mille s'ecrit-t-il mil ? (46 et notes.) 
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Qu'avez-vous a remarquer au sujet de la oonjonction et 
en rapport avec les adjectifs numeraux ? (46) 

Emploie-t-on Particle indOnni wn devant cent et mitte ? 

(*r, 48) 

Dans quel cas vmgt et cent prennent-ils nn s au plnriel ? 

Qnand ne prennent-ils pas d'« quoiqu'au pluriel ? (49, 50) 

Quels sont les nombres ordinaux ? 

Quelle difference y a-t-il entre deuxUme et second 1 

Peut-on toujours employer ce dernier ? (51 et note.) 

Comment forme-t-on des adverbes au moyen des nombres 
ordinaux? (52) 

Citez quelques nombres collectifs. 

Quelle proposition demandent-ils avant le substantif qu'ils 
precedent ? (53) 

Citez quelques nombres proportionnels et fractionnaires. 

Doit-on employer Particle inde'nni devant derm ou demie 
apres un adjectif numeral ? (54, 55) 

Dans quel cas emploie-t-on le nombre cardinal au lieu de 
l'ordinal en franc ais ? (56) 

Adjectifs et Pronoms possessifs. 

Citez les adjectifs possessifs francais pour my, thy, his, 
her, its, one's, ow, yowr, their. 

Ne faut-il pas rep^ter les adjectifs possessifs en francais ? 

Donnez des exemples. (57) 

Quels mots emploie-t-on au lieu de ma, to, sa, devant les 
mots f Ominins qui commencent par une voyelle ou un h muet ? 

Citez les pronoms possessifs pour mine, thine, his, etc. 
(58, 59) 

Ne sont-ils pas toujours precedes d'un article ? (60) 

Quelle est la regie pour l'accord des pronoms possessifs en 
francais? 

Citez des exemples indiquant la difference qui exist? entre 
les adjectifs possessifs et les pronoms possessifs. (61) 

Adjectifs et Pronoms demonstbatifs. 

Comment se traduisent les adjectifs demonstratifs this, 
that, these, those ? (62) 
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Doit-on employer ce au masculin singulier quand le mot 
suivant commence par une voyelle ou un h muet ? (63) 

Comment exprime-t-on en francais la difference aui existe 
entre this et that, these et those ? 

Citez des exemples. (64) 

Comment traduisez-vous les pronoms demonstratifB this, 
that, these, those 1 

— This et that en opposition ? 

— The latter, the former, au masculin et au feminin, au 
singulier et au pluriel ? (65) 

Traduisez that of, those of, pour eviter la repetition d'un 
nom de*ja employe*. 

Citez des exemples. (66) 
tlndiquez les difftfrents pronoms demonstrates employes 
avec les pronoms relatif s. (67) 

Adjectifs et Pronoms entebbogatifs. 

Citez les principaux adjectifs interrogatifs avec dea 
exemples. (69) 

Peut-on les employer sans qu'ils soient sums d'un nom ? 

Citez les differents pronoms interrogatifs. 

Ceux-ci exigent-ils qu'un nom les accompagne ? 

Donnez des exemples indiquant la difference qu'il ya 
entre les adjectifs interrogatifs et les pronoms interrogatifs. 

Quels pronoms interrogatifs s'emploient pour lesper- 
sonnes? 

— pour les choses ? 

— comme sujets 1 

— comme complements ? (70) 

Adjectifs et Pronoms indSflnts. 

Faites connaltre les principaux adjectifs indrffinis avec 
lours variations de genre et de nombre. (71) 

Qu'avez-vous a remarquer au sujet de l'article indrffini 
(a, an) qui s'emploie en anglais apres what dans les excla- 
mations ? (72) 
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Dans quel cas mime signifie-t-il same, et dans quel cas 
signifie-t-il very ? (73) 

Faites connaltre les principalis: pronoms inde'nnis. 

Autrui s'emploie-t-il jamais au pluriel ? 

Le verbe peut-il £tre au pluriel apres on ? (74) 

Quels pronoms inde'nnis exigent que ne ou n' precede les 
verbes dont ils sont sujets ou complements ? (75) 

Le verbe qui suit ni Vim ni V autre doit-il etre au singulier 
ou au pluriel ? (page 35, note) 

Pronoms relatefs. (68) 

Parmi les pronoms relatifs quels sont ceux qui ne peuvent 
s'employer que pour les personnes ? 

Quels sont ceux qui peuvent s'employer pour les personnes 
et pour les choses ! v 

Citez ceux qui s'emploient comme sujets. 

— comme complements directs. 

—comme complements indirects. 

Citez des exemples. 

Pronoms personnels. 

Pourquoi certains pronoms personnels s'appellent-ils con- 
jonctif8 ? 

Quels sont les pronoms personnels conjonctifs employes 
comme sujets ? (123) 

— comme complements directs ? (124) 

—comme complements indirects ? (125) 

—comme complements directs ou indirects ? (126) 

Ou place-t-on les pronoms conjonctifs employe's comme 
complements directs ou indirects ? 

Y a-t-il une exception ? (127) 

Que deviennent me, te, le, la et se devant les voyelles ou 
un h muet ? 

Quels sont les pronoms personnels disjonetifs, et pourquoi 
les appelle-t-on ainsi ? (128) 

Dans quels cas emploie-t-on les pronoms substituts en, y f 
le 1 (129, 130, 131) 
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Ou se placent-ils ? (132) 

Quel doit etre l'ordre des pronoms personnels dans tme 
phrase on plusieurs se rapportent au meme verbe, et quelle 

est ^exception ? (133) 

Dans quel ordre doit-on les placer quand le verbe est a 
l'imperatif affirmatif ? (134) 

Comment traduisez-vous myself, thyself, etc., quand ils 
suivent un verbe non-re'ne'chi ? (136) 

YeBBBS AUXILIARIES aVOVT ET ifre. 

Conjuguez avoir et Ore. (76, 77) 

Que remarquez-vous au sujet du participe passe* du verbe 
itrel % 

Les terminaisons de l'imparfait de l'indicatdf, du futur et 
du conditionnel ne sont-elles pas les memes pour tons les 
verbes franeais ? 

Faites connaitres ces terminaisons. 

Quelle terminaison correspond a I shall ? — a You would ? 
—a They witt'1— a We should ?— a He wittl— a They wouldl 

Comment s'expriment les temps simples d'un verbe en 
francais? 

Comment s'expriment les temps composes ? (83) 

Expliquez Temploi du verbe avoir comme auxiliaire. (84) 

Expliquez l'emploi du verbe etre comme auxiliaire. (85) 

Lequel de ces deux verbes auxiliaires s'emploie pour con- 
juger les verbes reHechis ? (101) 

Quel auxiliaire emploie-t-on pour conjuguer les verbes 
neutres qui marquent V actum ? (103) 

Citez des verbes neutres qui se conjuguent avecdtre. (104) 

N'y a-t-il pas des verbes neutres qui demandent quelque- 
fois avoir, et quelquef ois itre 1 (105) 

Comment traduisez-vous to be cold, hnmgry, sleepy ; I am 
right, he is ashamed, she is afraid, we are thirsty ? (164) 

Les quatebs Conjugaisons reguliebes. 

Quelles sont les terminaisons de l'infinitif pour chacune 
des quatres conjugaisons regulieres ? (pp. 40, 44, 49, 51.) 
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En combien de classes de verbes la deuxieme conjugaison 
se divise-t-elle ? 

Comment les distinguez-vous ? 

Faites connaitre le participe present de chacune. (79, 80, 
81, 82) 

Quand est-ce que le e prend une ce'dille dans le verbe re- 
cevovr et ses derives ? (85) 

Que remarquez-vous sur Yu du participe passe' de devoir ? 
(page 50, a, b) 

Combien y a-t-il de classes de verbes dans la quatrieme 
conjugaison ? 

Quelles sont les diffe'rentes terminaisons de l'infinitif de 
la premiere classe ? — Citez-en le verbe modele. (87) 

— Infinitif de la deuxieme classe ? — Citez-en le verbe 
modele. (88) 

— Infinitif de la troisieme classe? — Citez-en le verbe 
modele. (89) 

—Infinitif de la quatrieme classe? — Citez-en le verbe 
modele. (90) 

Repe'tez les terminaisons des participes passes des quatre 
conjugaisons regulieres, en prenant pour modeles les verbes 
chanter y unir, sentvr, ouvrvr, venvr, recevovr, vendre, paraitre, 
traduire et plaindre. 

Faites connaitre la tenninaison de ces dix verbes au pre- 
sent de l'indicatif . 

— a rimparfait de l'indicatif. 

— au passe' de'fini. 

— au futur absolu. 

— au conditionnel simple. 

— au present du subjonctif. 

— a rimparfait du subjonctif. 

— a Fimpe'ratif. 

Que remarquez-vous touchant la seconde forme du passe' 
du conditionnel ? (pp. 41 et 46, notes.) 

NEGATION BT InTEBBOGATION. 

Conjuguez un verbe negativement — interrogativement— 
negativement et interrogativement. (92) 



62 QUESTIONNAIRE. 

Hyaen anglais des mots auxiliaires, tela que do, does, 
did, qui s'emploient pour faire des questions : y a-t-il des 
particules semblables en francais ? (93) 

Quand la troisieme personne du singulier d'un verbe se 
termine par une voyelle, quelle lettre euphonique introduit-on 
entre le verbe et son pronom sujet ? 

N Si le sujet du verbe est un substantif, comment se fait la 
question? (94) 

Quand emploie-t-on l'expression est-ce que en francais ? (95) 

Comment la negation francaise s'exprime-t-elle avec lea 
verbes? (96) 

Quelle remarque avez-vous a faire touchant la place de 
persowne, wul, cmcun, mUle part, que et ni quand le verbe est 
a un temps compose* ? 

Si le mdme verbe gouverne plusieurs substantif s dans une 
phrase negative, quelle paridcule negative precede chaque 
nom ? (page 58, note.) 

Quelle difference y a-t-il entre oui et si en repondant a 
une question? (page 59, note.) 

Verbes passifs, r£fle*ohis, imbebsonnels. 

Gonjuguez un verbe passif . (97) 

Fait-on souvent usage de la forme passive en francais ? 
(102) 

Que remarquez-vous but le participe passe' des verbes pas- 
sifs ? (98) 

Quels sont les pronoms que l'on emploie dans toute la 
conjugaison des verbes re'fle'chis ? (99) 

Repe'tez les differents temps des verbes impersonnels y 
avow, falloir, U fagit de, pUuvovr, Ufait beau, etc. (106, 107, 
108, 109, 110) 

Donnez des exemples de verbes impersonnels qui ne 
peuvent se rendre en anglais par des verbes impersonnels. 

an) 

Quand le verbe qui suit fallow est employe* dans un sens 
general et inde'nni, se met-il au subjouctif ? (113) 

Fallow gouverne-t-il l'indicatif ou le subjonctif ? (112) 
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Temps idiomatiques. 
(Voir la traduction a la fin du Questionnaire.) 

Traduisez : I have just spoken, he has just sung, we have 
just given, you have just finished, they have just received. (114) 

Traduisez : I had just warmed myself, he had just gone out, 
we had just been invited, they had just dressed themselves. (115) 

Traduisez : We are going to dine, you are going to answer, 
she is going to speak, I am going to sing, he is not going to 
play. (116) 

Traduisez : I was going to complain, he was going to wait, 
you were going to sleep, we were not going to open the door. 

(H7) 

Traduisez : I am to sing, you must come, he is to play, they 
are to speak, we must accept. (118) 

Traduisez : I was to play, he was to come, they were not 
to speak, we were not to receive. (119) * 

Traduisez : Ought I to speak ? Ought you to give f Ought 
she to sing f .Ought we to complain? Ought they to accept f 
(120) 

Traduisez : Ought we to have spoken t Ought you to have 
sung ? Ought they to have refused ? Ought she to have danced f 
Ought I to have listened f (121) 

Traduisez : I think you must have received. Have I not 
been obliged to wait ? We have been obliged to speak. She 
must have heard you f They have been obliged to bring. (122) 

Les Pabticifes. 

Quelle difference y %-t-il entre le participe present et l'ad- 

jectif verbal 1 

Lequel des deux est variable ? 

Oitez des exemples de Tun et de l'autre. (137, 138) 

Si un participe passe' est employe* sans auxiliaire, reste-t-il 

invariable ? 

S'il est conjugue' avec itre, est-il variable ? (98-139) 
Quand il est conjugue' avec avoir, quelle regie le participe 

passe' suit-il ? 
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Comment s'accorde le participe passe* des verbes re'fle'cl * 
on pronominaux ? (140-141) 

Quels sont lea participes passes qui sont toujours inva- 
riables ? (141) 

Les Mots entariables. 

Les propositions a, de, en, ne se repetent-elles pas devant 
chaque substantif ? (143) 
Donnez-en des exemples. 

Quelles propositions exigent que le verba qui suit soit a 
Tinfinitif ? (144) 

Citez des exemples. 

Peut-on employer les participes presents ayant et Stant 
apres la proposition aprfa 1 (145) 

Quelle preposition s'emploie devant les noms de villes et 
de villages, pour to, at, in 1 

Quelle preposition emploie-t-on devant les noms de pays, 
de provinces etc., quand Particle n'eBt pas nOcessaire, pour 
traduire to, at, in ? (146) 

Expliquez la difference qui existe entre avant et devant, 
et citez des exemples. (147) 

Quand emploie-t-on de pour traduire with ? (148) 

Laquelle des deux prepositions dans et en demande un 
dOterminatif devant le nom suivant ? (149) 

Citez des exemples. 

Comment forme-t-on des adverbes de maniere des adjec- 
tifs qui se terminent en e, i, ul (52, 151) 

Quand l'adjectif ne se termine pas par e, i ou u, comment 
se forme l'adverbe ? (152) • 

Les adjectifs terminus en ant et en ent ne font-ils pas ex- 
ception? (153) 

N'y a-t-il pas des adverbes qui se forment des adjectifs en 
prenant un accent aigu sur Ye final ? 

Citez-en des exemples. (154) 

Apres les adverbes de quantity quelle preposition faut-il 
devant le nom ? 

Doit- on rep&er de dans les comparisons ? (155) 
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Citez des exemples. 

Becmcowp et bien s'emploient tous deux comme adverbes 
de quantity dans le sens de much et de mcmy ; lequel des 
deux exige Particle aussi bien que de ? 

Citez des exemples de l'un et de l'autre. (156) 

Un adverbe £ran9ais peut-il se placer entre le sujet et le 
verbe, comme en anglais ? (161) 

Citez des exemples pour les temps simples et pour les 
temps composes. 

Est-il permis en francais de sous-entendre le que (conjon- 
tion ou pronom relatif) comme on le fait souvent en anglais ? 

Quand un adjectif est employ^ comme adverbe, est-il va- 
riable ? (page 82, note) 

Quelles conjonctions demandent le subjonctif en fran- 
cais? (165) 

Quelles conjonctions demandent l'infinitif ? (166) 

Quelles conjonctions demandent l'indicatif ? (167) 

Comment traduisez-vous for (conjonction), et/or (preposi- 
tion) ? (168) 

Citez des exemples qui montrent la difference entre les 
deux. 

Comment traduisez-vous wnce (par rapport au temps) et 
since (dans le sens de considSrant) ? (168) 
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Traduction des Phrases sur les Temps idiomatiques. 

(114) Je viens de parler, il vient de chanter, nous venona 
de donner, vous venez de finir, ils viennent de recevoir. 

(115) Je venais de me chauffer, il venait de sortir, nous 
venions d'etre invites, ils venaient de s'habiller. 

(116) Nous allons diner, vous allez rdpondre, elle va 
parler, je vais chanter, il ne va pas jouer. 

(117) J'allais me plaindre, il allait attendre, vous alliez 
dormir, nous n'allions pas ouvrir la porte. 

(118) Je dois chanter, vous devez venir, il doit jouer, ils 
doivent parler, nous devons accepter. 

(119) Je devais jouer, il devait venir, ils ne devaient pas 
parler, nous ne devions pas recevoir. 

(120) Devrais-je parler? devriez-vous donner? devrait- 
elle chanter? .devrions-nous nous plaindre? devraient-ils 
accepter ? 

(121) Aurions-nous du parler ? auriez-vous du chanter ? 
auraient-ils du refuser ? aurait-elle du danser ? aurais-je du 
e'couter ? 

(122) Vous avez du recevoir. N'ai-je pas du attendre ? 
Nous avons du parler. Elle a du vous entendre. lis ont du 
apporter. 
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Be FiYU' French Educational Worki. 



Thirty-seventh Edition, 12mo. Price 3b. 6d. handsomely bound. 

HEW OBAHMAB OF 7BEHCH GKAMMAES, 

By Y. di FIVAS, M.A., LLJ). 

Comprising the substance of all the most approved French Gram- 
mars extant, but more especially of the standard work ' La Gram- 
maire des Grammaires,' sanctioned by the French Academy and the 
University of Paris. With numerous Exercises and Examples illus- 
trative of every Bule. 



__ This is not a mere Outline, but a Complete Grammar of the 
French Language, containing not only a full view of all the different 
Parts of Speech, and structure of the French Language, but copious 
Exercises on every Bule and Note on Syntax. Besides, so short and 
perspicuous are the Definitions, Bules, and Notes in this Grammar, 
that die Student will acquire as much knowlectae of French with it 
in eix months as he will in twelve with the aid of all the Volumes 
hitherto published. 



The following are a few of the numerous Literary Notices of 

this Work : 

' Its precision and conciseness are admirable.' Standard. 

' At once the simplest and most complete Grammar of the French Language. 
To the Pupil, the effect is almost as if he looked into a map, so well defined is 
the course of study as explained by M. de Fivas.' Literary Gazette. 

• If there is any one who is not acquainted with the book, who is engaged 
either in studying or teaching the Frenoh Language, we can confidently recom- 
mend it to attention, as one of the most useful books that can be put into the 
hands of a learner.' Educational Times. 



< This Grammar is the most systematic and distinct that we have seen. The 
work is simple in its arrangements, clear and precise in its definitions, and the 
Exercises under each head most appropriate and useful.' Chronicle, 

' This Grammar is the most concise, philosophical, and satisfactory which has 
«ome under our notice.' Edinburgh Journal. 

« The distinguishing feature of this work is its embodiment of the latest 
changes and modifications of the French language. In the writing and arrange- 
ment of the work M. de Fivas has displayed great skill.' Scotsman. 

* The very best of the many able works which the present day has produced 
to meet the requirements of the Students of the French language— in other 
wcids, ef all who aim at belonging to the educated classes.' Public Opinion. 



De Fivas' French Educational Works. 



Literary Notices of the Gbammab of French Grammars — continued. 

' Thoroughly trustworthy as a school-book and assistant to the self -teacher, 
ibis " New Grammar of French Grammars" appears in a thirty- third edition ! 
What more need be said? No adverse criticism— which is impossible— could 
injure its popularity ; no praise— which is superfluous— can aid its wide dissemi- 
nation.' European Hail. 

* We speak with personal knowledge of its terseness, clearness, and good 
arrangement, and strongly recommend it.' English Churchman. 



' Of the many French Grammars which I have consulted, the one that I consider, 
upon close and frequent examination, to be the fullest, clearest, and most exact 
is the " Grammaire des Grammaires" of Dr. V. de Fivas.'— Rev. J. D. Collis, 
Honorary Canon of Worcester ; late Fellow of Worcester College, Oxford ; Head 
Master of the Grammar School of King Edward the Sixth, Bromsgrove. 

From Professor Marcel. — ' J'ai parcouru votre dernier ouvrage, " Grammaire 
des Grammaires," et, frappfi de sa clart6 et de sa concision, je ltd ai reconnu sous 
ce rapport une grande superiority sur les autres grammaires, aussi me suis-je 
empressd de la recommander a tons ceux qui desirent se pehetrer des vrais prin- 
dpes de notre langue.' 

From Professor Vogue.—' J'ai lu avec un vif interfet votre Grammaire francaise. 
Je me suis oonvaincu de son merite et de son utility. Je ne manquerai pas de 
la recommander comme claire, exacte, et complete.' 

From Professor Dumas. — * Votre ouvrage bien que pen voluminous est clair et 
complet. Je ne recommanderai certainement jamais d'autre grammaire.' 

From Professor Duval.—' J'approuve beaucoup votre ouvrage et je me pro- 
pose d'en faire usage : il est deja entre les mains de plusieurs de mes Sieves.' 

From Professor Messibux.— ' Je me decide a donner la prtiferenoe a votre Gram- 
maire, ayant le merite d'etre mieux arrangee, plus claire, et plus correcte que 
oelle dont je me sen.' 

From Professor de Candole.— * J'ai cherche* du mat dans votre ouvrage, mais 
je n'en ai pas trouve ; jo me suis fait critique, j'y ai perdu ma peine, car tout etait 
juste, vrai. Voua avez retranche bien des inutilites dans le commenoement, et 
dans la syntaxe que j'ai parcourue avec soin vous avez franchement abord6 les 
difflcultes et fait admirablemont sentir les delicatesses de notre langue.' 



Price 3s. 6d. bound. 

A Key to the Grammar, 

Containing, besides a Translation of the Exercises, numerous Gram- 
matical and Critical Remarks, not to be found in other Grammars, 



De rival 1 French Educational Works. 



Fifth Edition. 12mo. Price 2s. 6d. handsomely bound. 

IE TBJSSOE NATIONAL; 

OR, 

Guide to the Translation of English into French at Sight. 
By Dr. V. di FIVAS, M.A., LL.D. 

49* Le Trhor National is especially intended to produce by practice, 
in those who learn French, a facility of expressing themselves in 
that language. This book may also be advantageously used for 
written as well as vivd voce translation, according to the discretion 
of the instructor. 

The volume consists of idiomatical and conversational phrases, 
anecdotes told and untold, and scraps from various English writers. 

/Vom Professor Augusts deNbuvillt.— * Je trouve que le " Tresor National" est 
unHvredebeaucoupdem&ite; je le prifere a tout autre ; Uyaplusde vivacity 
plus d'instrnction, et est un excellent instrument entre las mains d'un mattre 
actif pour questionner sob eleves en francais.' 

* Le livre est bien imprime*, Wen relifi, enfin le livre vaut bten son prix.' 

'If to some readers the finger-poet should appear to be occasionally erected 
where the road was plain enough without it, they will be pleased to recollect 
that there is a class of persons who have not yet attained the stature of their 
prodigious learning.' . Bdihbuboh Rbvuw. 



Price 2s. bound. 

Clef ; oil Partie Prangaise du Tresor National. 



De livM' Preach Educational Worki. 6 

Twenty-fifth Edition. 18mo. Price 2s. 6d. strongly half-bound. 

HEW GUIDE TO MODERN FRENCH 
CONVERS ATIOH ; 

OS, 

The Student and Tourist's French Vade-Mecum. 

Containing a Comprehensive Vocabulary, and Phrases and Dialogues 
on every useful or interesting topic; together with Models of Letters, 
Notes, and Cards ; and Comparative Tables of the British and French 
Coins, Weights, and Measures: the whole exhibiting, in a distinct 
manner, the true Pronunciation of the French Language. 



Cette &lition-ci n'est pas seulement une Edition a bon marched 
e'est encore une bonne Edition d'un format commode et portatifj et 
quant a la correction, elle est parfaite ; ainsi modicit^ de prix, merite 
d'une Edition portative, commode et pure, voila bien des avantages 
renins. 

•Voulez-vous tin livre a la fois utile et interessant ; voulez-vous cm guide anssi 
■fir qu'tafailllbleponr apprendre la Languefrancaise,prenez le" Guide" deM.de 
Flvas : c'est l'lndispensable manuel de tout etranger.' L'IxpAbtjal. 

« Any person travelling on the Continent without knowing French, or without 
a friend who does, must be content with a third of the pleasure he might other- 
wise enjoy, and that at double the expense.' English Tourist. 

'This is a new edition of the very best work of the kind with which we are 
acquainted. The work is valuable also as exhibiting throughout, in a peculiarly 
distinct manner, the correct pronunciation of the French language.' 

Edinburgh Advrbtisbb. 



De Ffrai' French Educational Works. 



Twenty-third Edition. 12mo. Price 2s. 6d. handsomely bound. 

nrTBODUCTIOH 1 LA LANGTJE FRAffgAISE; 

ou, 

Fables et Contes Choisis. 

Anecdotes Instractives, Faits Memorables, &c Avec un Diction- 
naire de tons les Mots tradnits en Anglais. A l'usage de la jeunesse, 
et de ceux qui commencent a apprendre la langue Ifrancaise. 

$$• In the present Edition of this well-known work, it has been 
the Author's endeavour to render it still more deserving of its es- 
tablished popularity. The book is beautifully and accurately printed 
on fine paper; and it has appended to it a copious and well- digested 
Dictionary, French and English, of all the words contained in the 
volume. 

CONTENTS. 



Le Benard dupe 

La jeune Mouche 

Les deux Voisins 

La Desobeissance punie 

Les trois Souhaits 

Les Chateaux en Espagne 

Macedoine 

L' Avarice punie 

Diogene et l'Esclave 

Geographic. La France- 

Les petite Naufrages 

Voyages de Sinbad 

Histoire d'un Soldat anglais 

Valentin Duval 

Le Tableau de Famille 

Le Contre-temps 

L'Homme timide 

Le Frofesseur de Signes* 

Le Bouclier a deux Couleurs 

Le jeune Soldat 

La Cigale et la Fourmi 

Zadig 

Pepin le Bref 

La Verite obtient l'Estime 

L'Espagnol et Tlndien 

L'honnSte Matelot 

La Generosity 

Amitie de College 



Anecdote du doeteur Young 
Beau Trait de Generosite 
Henri VIII et l'Eveque 
Le Marquis de Custine 
Le Coq et la Perle 
Conaxa ou les deux Gendres 
Invention de rimprimerie 
Commerce des Talipes en 

Hollande 
Alexandre et le Chef de Bataillon 
Toilette de Bal 
Le Eat de Ville 
Le Corbeau et le Benard 
Le Cvgne 
La Chgogne 
Les Hirondelles 
Le Chien d'Aubry de Mont- 

Didier 
Les anciens Mexicains 
Les anciens Peruviens 
Les Gaulois et les Francs 
Mieux que 9a 
Dix mille Francs de Bente 
Entree dans le Monde 
Athalie et Joas 
Hymne 
Dictionary of all the Words in 

the Volume. 
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Literary Notices of Introduction a la Langub Fbak^aisb. 

' We strongly advise students who have read carefully a good French Gram- 
mar, to read this excellent book, and they will soon find their knowledge of the 
language enlarged, and, to a great extent, perfected.' Public Opinion. 

' All the works of M. de Fivas have been highly and deservedly approved of ; 
and we feel pretty confident that an equal share of approbation awaits this im- 
proved edition. Besides its suitableness for the learner, we do not know a book 
. better adapted than this for brushing up the neglected French of those whose 
school-days, like ours, have been over for some little time past.' Scotsman. 

' By far the best first French Beading-Book, whether for Schools or adult 
pupils.' Tact's Magazine, 

* Incomparably superior to former works in use as Introductions.' 

Guardian. 

* At once the most useful and the most attractive French Reading-Book.' 

PSBTHSHLBB COUBIKB. 

' We know of no Class-book so suitable as this for beginners.' East Anglian. 

* Wo recommend this work to the attention of Teachers.' Obssbvku 



Fourteenth Edition. 12mo. Price 3s. 6d. handsomely bound. 

BEATTLlS DES tCBIVALSS FRAN^AIS, AHCEENS 

MODESHES. 

Ouvrage Claasique a 1' usage des Colleges et des Institutions. Dixieme 
Edition, augmented de Notes Historiqnes, Geographiques, Philoso- 
phiqnes, Litteraires, Grammaticales, et Biographiqnes. 

' This is a work which was much wanted, and which will not fail of proving 
highly acceptable to the youthful student. The exertions of M. de Fivas to 
furnish a selection suited to youth of both sexes have been crowned with success, 
and we most warmly recommend it to all who are studying the French language, 
and to those to whom the education of youth is more particularly entrusted.' 

La Belle Assembles. 

< Exceedingly good samples of the French style, and of elegance and purity of 
language. We recommend the work as both amusing and instructive.' 

LrnBABY Gazette. 

' An elegant volume, containing a selection of pieces both in prose and vena, 
which, while it furnishes a convenient reading-book for the student of the 
French language, at the same time affords a pleasing and interesting view of 
French literature.' Observer. 
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Literary Notices o/Bkautes — continued. 

' A most interesting and Instructive work, calculated equally for the school 
and library. The biographical sketches are spiritedly executed, and the whole 
design is filled np in such a manner as to give us entire satisfaction.' 

Chbohicue. 

* This work is replete with that enticing variety bo desirable in publications of 
this kind. French teachers, and those who wish to attain a knowledge of that 
polite language, will find it a valuable acquisition. It is edited with care ; the 
accents and grammatical construction are such as are warranted by that cele- 
brated literary parliament— the French Academy.' Frkb Press. 

' It is gratifying to find this neat little work in a new edition, because it in- 
dicates that the public, as well as teachers, are becoming daily more wftnrffrfa of 
the comparative beauty and vigour of many modern French writers, and that 
good taste is more observed than formerly in the selection of studies for the 
exercise of youth. We have only to add that the specimens from the most 
popular of these writers, which have been collected by Dr. de Fivas, exhibit the 
modern literature of France in a very favourable light, and are exceedingly 
creditable to the judgment and taste of the compiler.' Thb Scots Times. 



The above Works are Published by 

LOCKWOOD AND CO. 

7 BTATIONEBS'-HAIiIi COUBT, IiORDOXT. E.G.; 
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OLIVER & BOYD, and JOHN MENZIES, Edinburgh. 
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* We have few professors of the German language among us, just now, equal 
In Industry or the higher qualities of professional skill to Palok Lebahn. The 
public is largely indebted to him for the fragments of German literature which 
he sends to the press from time to time, so accompanied with notes, vocabularies, 
and grammars, more or less copious, as at once to attract, encourage, and help 
the student onward in this beautiful language.'— Educational Times. 

* Dr. Lebahn's works have been found of the greatest assistance to the German 
students who abound in the Army. Those whose education had been neglected 
before they entered the Service, and who have now but little time or opportunity 
of going through a course of grammatical instruction, have derived essential 
advantage from a pursuit of the " royal road" mapped out by Mr. Lebahn.' 

united Service Gazette. 
' We very cordially commend Mr. Lebahn's works, taking leave to remark 
that, if the pupil will be only half as painstaking as his master, talent apart, he 
will make a very accomplished German scholar.'— Christian Witness. 

* The author's object has been to divest the German language of as many of its 
difficulties aa possible, and he has been eminently successful'— Sunday Tikis. 

PUBLISHED BY 

LOCKWOOD AND CO. 

7 STATIONERS'-HALL COURT, LONDON, E.C. 
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List of the Works, with Prices. 
The German Language in One Volume 
Ditto with Key, 10s. 6d. ; Key separate 
Exercises in German, with Vocabularies 
Key to Ditto ..... 
Fdzst German Course • • . 
Schmidt's Eichenfels ; with Dialogues 
Self-Instructor in German 
German Classics, Undine, by Eouqub 
— . Egmont, by Goethe 
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— Welhexm Tell, by Schiller 
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2 Lebahn's German Educational Works, 

Seventh Stereotype Edition, price 8s. (with Key, 10s. 6d.) 

THE GERMAN LANGUAGE IN ONE VOLUME: 

By DR. FALCK LEBAHN. 

CONTAINING, 

I. A Grammas, with Exercises to every Bole. 

IL Ukdinb, a Tale by Be la Motte Fouque, with Explanatory 

Notes on all difficult Words and Phrases. 
IIL A Vocabulaby of 4,600 Words, synonymous in German and 

English. 

Also, sold either separate or bound together with the above, 

A Key to ths Exercises, and Examples on the Expletives used in 
German, price 2s. 6d. 

' Although there are many Grammars of the German Language 
extant in England, and not a few Guides to an easy acquisition of 
the language, still the German Language is generally thought to be 

a very difficult oue to learn My intention in the present work. 

is to render the attainment of the German Language easy to the 
English student, by simplifying the Kules of Grammar, by present- 
ing to him the similarities of the two languages, and by showing 
him thai he can learn a great deal of German with very little 
trouble, — not, however, to lay a learn-without-labour system before 
him.' — Author's Introduction. 



Opinions of the Press. 

' This is the best German Grammar that has yet been published.' 

Morning Post. 

* The exercises are very good, well graduated, and well designed to illustrate 
tfee rules. The " 4,500 words synonymous in German and English" is a very 
advantageous feature.'— Spectator. 

' Had we to recommence the study of German, of all the German Grammars 
which we have examined— and they are not a few— we should unhesitatingly 
say— Falck Lebahn's is the book for us.'— Educational Times. 

' There is a peculiarity in this grammar which strongly recommends it. Mr. 
Lebahn's plan is to make the learning of German especially easy to English 
students, who will very soon feel, under his teaching, that they may learn a great 
deal of German with little labour.'— Gentleman's Magazine. 

* Mr. Lebahn's method is clear, simple, and easily followed, everything like 
Intricacy being carefully avoided.'— Morning Chronicle. 

* To those who would attain a practical use of the language, with a moderate 
expenditure of time and labour, this work will be a welcome help.' 

Illustrated London News. 
' The plan of the work is excellent— its material is cleverly classified— and all 
the difficulties which ordinarily beset the poSh of the student are either levelled 
or avoided. We can confidently recommend it.'— United Service Gazette. 

( As a pioneer of the conquest of a glorious literature, we consider this volume 
to be without any competitor.' — Sun. 
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Fourth EditioD, price 2s. 6d. strongly bound. 

A FIBST GERMAN COTJBSE; 

CONTAINING 

THE ELEMENTS OF GRAMMAR, WITH EERCISES. ON 
EACH BULE, IN GERMAN AND ENGLISH, 

AND 

▲ SELECTION OF ANECDOTES, ACCOMPANIED WITH C0N7EBSATI0XAI. 

KKKKCTSB3 AND A COMPLETE VOCABULARY, 

By FALCE LEBAHN, Ph.Dr. 



• The study of the German language is daily becoming more and 
more general, and in high-class schools it is, with great propriety, 
taught young people at a very early age. I have, therefore, thought 
it advisable to compile an introductory volume suited to this class of 
learners, and at the same time adapted for those of more mature years, 
who have not previously gone through the regular routine of gram- 
matical instruction. The present " Course " being designed as a first 
book, I have aimed at the utmost simplicity and clearness.' — Preface. 



Opinions of the Press. 

* It to hardly possible to have a simpler or better book for beginners in 
German-'— Athkn^um. 

' The plan is admirable, and, having carefully examined it, we confidently 
recommend ** A Hirst Oerman Course," as well to those who wish to teach 
themselves that language as to those whose task it 1b to teach it to others.* 

Morning Chrokiclr. 

' Remarkably simple in plan The whole work, vocabulary and all, does 

not occupy more than 140 pages, broad print, and yet we should be much sur- 
prised if a person who went carefully through it did not become a tolerable 
Oerman scholar.'— Court Journal. 

* To any beginner of Oerman we venture to recommend this volume as the 
best possible introduction to a further course of study, and especially if speaking 
the language is the object in view/— The Bra. 

' This little volume is really what it professes to be— a simple, clear, and con- 
cise introduction to the Oerman language.*— Critic. 

* This treatise will be found as useful to those who are studying by themselves 
as to those who possess the advantage of a master's instruction. It has the great 
merits of simplicity and brevity, and is well adapted to smooth the diPta* 1 *??* in 
the way of a young student of Oerman.'— Thr Leader. 

' The book is simple in its arran gemen t, and promises to be as useful as it is 
carefully prepared.' — Literary Gazette. 



Lebahn's German Educational Worki. 



Second Edition, price 3s. 6cL 

A COUBSE OF EXERCISES IN GEBMAJT, 

WITH COMPLETE VOCABULARIES, 

GERMAN-ENGLISH AND ENGLISH-GERMAN. 
By FALCK LEBAHN, Ph.Dp. 



A key to the jboite has been prepared, containing the English of 
the German and the German of the English Exercises, price 2s, 6d. 



The chief object of this volume is to furnish the learner with a 
series of Exercises on the Irregular Verbs. With a view to facilitate 
the acquisition of these, they are arranged in classes according to the 
change of the radical vowel. Each class is accompanied by two sets 
of exercises, one consisting of short colloquial phrases, the other 
illustrating a more elevated style of composition, and, consequently, 
better adapted for advanced students. Introductory exercises are 
given on the declensions of the nouns and adjectives, as also on the 
pronouns, the regular conjugation, and prepositions ; in addition to 
which various detached pieces are introduced for translation. 



Opinions of the Press. 

* The book Is well planned, the selections for translation from German into 
English, or from English into German, being sometimes curiously well suited to 
the purpose for which they are taken,'— Examiner. 

' It is at once a simple and elaborate affair, well calculated to carry a learner 
through a course of German composition.'— Spectator. 

* The " colloquial phrases " will be found more useful and to the purpose than 
can be readily imagined, while the exercises " adapted for advanced students " 
will excite surprise that pieces at once m> ingeniously appropriate, and yet so 
interesting, apart from their purpose in this book, could have been collected by 
any tutor. It is in these we see reflected Dr. Lebahn's happy knack of impressing 
on the memory the structure of a sentence by means of a well-told tale, a dry 
aphorism, a lively sally of wit, or a mighty moral lesson.'— Essex Free Press. 

* The present " Course" is principally upon the irregular verbs ; and we can 
only say, that the way to the perfect mastery over their apparent difficulties is 
here rendered as easy as it can be, or ought to be.'— Literary Gazette. 

' A series of interesting and judiciously-graduated exercises, as instructive to 
Hie student as they are worthy of the author, whose name is a sufficient guarantee 
of the value and utility of the book, no one having so successfully reduced to 
rule and simplicity the means of acquiring this beautiful language.' 

Shipping Gazette. 
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Fifth Edition, price 3s. 6cL 

A FIEST GEEMAN BEADING BOOK, 

CONTAINING 

DAS TiUBCHEN; or, THE DOVE: 

A Tale fob the Young by Ch. Schmid. 

With an Introductory Grammar and a Vocabulary, containing every 
Word occurring in the Text, by Falcx Lebahn, Ph J)r. 

Christoph Schmid is the author of a number of justly admired 
simple, and beautiful narratives for the young. His ^SdubcfyeiV' 
is here offered to the beginner in German. The Vocabulary added 
to it will be found ^to contain every word occurring in the text, and 
also, all the necessary information concerning the irregulars. The 
Introductory Grammar contains enough to lead the student to as 
much knowledge of the German language as will enable him to go 
through the text with considerable facility. Concise rules for pro- 
nunciation, and reading-lessons, containing some of the most usual 
phrases in daily intercourse, are given. 

' We have before us a beautiful and simple tale, which with sufficient grammar, 
sufficient vocabulary, and sufficient annotation, to enable the learner to under- 
stand it, fills a small light volume, which will commend itself to all learners, 
and to the school-class more than any.'— Educational Times. 

Seventh Stereotype Edition, price 3s. 6d. 

"EICHENEEES" AND DIALOGUES; 

CONTAININO 
' IN WHAT IfANNEB HBNBY VON BICHENFELS CAME TO THE KNOWLEDGE 

OF GOD.' 

A Tale for the Young, by Chbistofh Schmid. 

With a complete Vocabulary, and a Collection of Familiar Sentences 
and Dialogues, by Dr. Falcx Labahn. 



The title fully describes the nature of this work. The tale is 
entertaining, and the style simple. The Vocabulary is complete, 
and the collection of Familiar Sentences and Dialogues contains the 
ordinary conversational phrases. 

' The Dialogues are as perfectly adapted to render the student a speaker of this 
Interesting language, as is the Vocabulary for making him a reader.* 

Educational Times. 
' Excellently adapted to assist self -exercise in the German language.' 

Spectatob. 



6 Lebahn's German Educational Worki. 

Price 3s. 6d. each. 

LEBAHN'S SERIES OF GERMAN CLASSICS. 



1 These editions are prepared for the use of learners who read 
without a master ; and they will be found convenient for that pur- 
pose. In each, the text is followed by a glossary, wherein not only 
the sense of every particular phrase, but also the dictionary meaning 
of most of die several words, is given in good English. With such 
aids, a student will find no difficulty in these masterpieces.' 

Athbhjuuk. 

i 

EGHONT : a Tragedy in Five Acts. 

By Gobthb. With a Complete Vocabulary. 

n 

WILEELM TELL: a Drama. 

By Schuxeb. With a Complete Vocabulary. 

m 

UNDINE: a Tale. 

By the Baron Db la Mottb Fouquev 

With Explanatory Notes on all difficult Words and Phrases. 

rv 

GOETZ VON BEBLICHINGEN, with the IRON HAND : a Drama. 

By Goethe. With a Complete Vocabulary. 

v 

FAGENSTBEICHE, A PAGE'S FROLICS : a Comedy. 

By Kotzebub, With a Complete Vocabulary. 

VI 

EMILIA GALOTTI : a Tragedy. 
By Lbssiko. With a Complete Vocabulary. 

vn 

SELECTIONS FBOM THE GEBHAN POETS. 

With a Complete Vocabulary, 



Lebahn's German Educational Works. 



Price Ss. 6d. 

THE SELF-IKSTBUCTOR DST GERMAN, 

CONTAINING 

L Deb Muthwtixige (The, Wag), a Comedy in Five Acts, by 
Kotzebue. 

II. Deb Nbffe als Onxel, a Comedy in Three Acts, by Schiller. 
With a Vocabulary and Copious Explanatory Notes. 
By FALCK LEBAHN, Ph J)r. 

The above Comedies are here offered to those students of German 
who wish to familiarise themselves with light conversation, and, 
generally, with colloquial phraseology. In the Notes care has been 
taken to collect numerous examples on the Expletives which are so 
extensively used in common life, and impart so peculiar a colouring 
to the style of German conversation. Dictionaries afford only a 
very superficial explanation of these little words, and students and 
translators frequently contrive either to put a wrong interpretation 
upon them, or even to disregard them altogether. 

* We earnestly commend Mr. Lebahn's labours to all military and other 
students.'— United Service Gazette. 

* One of the most amusing elementary reading books that ever passed under 
our hands.'— John Bull. 

' Plain, practical, complete, and well arranged/— Eclectic Bevbw. 

* We have had many elementary works upon German placed in on*" hands, bnt 
we venture to say that in none of them is its acquisition rendered so facile, or 
the difficulties and obscurities that present themselves upon the threshold so 
simply and intelligibly chased away.' — Morning Herald. 

8vo. price 6s. red cloth, lettered, 
"With 850 Woodcuts and eight full-page Lithographic Plates. 

SYXBOLISCHES ENGLISCH-DEUTSCHES WOBTEBBUCH, 

THE 8YMBOUO ANGLO-GEBMAN VOCABULARY ; 
IN WHICH THE HOST USEFUL AND COMMON WORDS ABB TAUGHT BT 

ILLUSTRATIONS. 

Adapted from Baoonot*s * Vocabulaire Symbolique Anglo-Francois. 

Edited and Kevised by FALCK LEBAHN, Ph.Dr. 

Author of ' German in One Volume/ ' The German Self-Instructor/ &c. 

4to. price 5s. cloth, lettered, 
A SYMBOLIC FBEHCH AND ENGLISH VOCABULABY. 

By L. C. RAGONOT, Professor of the French Language. 
Ninth Edition, with upwards of 850 Woodcuts and nine full-page 

Copper Plates. 
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Now ready, 18mo. cloth limp, price One Shilling, 

TEE LITTLE SCHOLAR'S FIRST STEP IK THE GERMAN 
LANGUAGE. By Mrs. Falcx Lebahn, forming an Introduc- 
tion to Dr. Fcdck Lebahn** ' First German Course/ 'German in 
One Volume/ &e. &c. 

' The First Step in the German Language* is designed for young beginners ; 
consequently especial care has been bestowed on the pronunciation ; the intro- 
ductory reading lessons consisting mostly of words nearly alike in German and 
English. 

The Exercises are short, and will familiarise the learner with the most essen- 
tial fundamental roles of grammar ; whilst the Auxiliary Verbs, together with 
Regulars in their Passive as well as Active forms, are given at length in the 
Appendix. 
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Now ready, 18mo. cloth limp, price One Shilling, 

TEE LITTLE SCHOLAR'S FIEST STEP IV GERMAN 
BEADING. Containing Fifty short Moral Tales from Chbistofh 
yon Schmtd ; with Grammatical Notes and a complete Vocabu- 
lary. By Mrs. Falck Lebahn, forming an Introduction to 
Dr. Falck Lebahn's Series of German Beading Books. 

' The First Step in German Beading ' consists of Fifty Simple Tales by 
Christoph von Schmid ; and the Vocabulary at the end embraces every word 
occurring in the text, the whole arranged alphabetically. 

The adroit manner in which instruction and amusement are mingled with 
moral and religious precepts gives these tales a practical value they would not 
otherwise possess. This combined with the fascinating style and beauty of nar- 
rative, have obtained for their author a great and well-merited popularity. 

The above Works are Published by 

LOCKWOOD AND CO. 

7 STATIONEBS'-HAIiIi COUBT, LONDON", E.O.; 

AND SOLD BY 

JOHN MENZIES, Edinburgh. 
M'GLASHAN & GILL, Dublin. 
GEORGE ROBERTSON, Melbourne. 

And all the Principal Booksellers throughout England, Scotland, 

Ireland, and the Colonies. 
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POPULAB WORKS EOR SELF -INSTRUCTION. 
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The Historical Finger-post: a Handy Book of Terms, 

Phrases, Epithets, Cognomens, Allusions* Ac. in connection with Universal 
History. By Edwabd Sheltov, Assistant Editor of ' The Dictionary of 
Daily Wants/ Ac. Cheaper Edition. 1 vol. cr. 8vo. cloth, 2s. 6d. 

Events to be Remembered in the History of England : 

a Series of interesting Narratives of the most Remarkable Occurrences in 
each Reign ; with Reviews of the Manners, Domestic Habits, Amuse- 
ments, Costumes Ac. &c. of the People, Chronological Table, Ac By Chables 
Selbt. 28th Edition, 12mo. cloth, 2s. 6d. 

%* An Illustrated Edition, on fine paper, 8*. <W. cloth elegant, gilt edges. 

The Derivative Spelling-Book, giving'the origin of every 

word from the Greek, Latin, Saxon, German, Teutonic, Dutch, French, 
Spanish, and other Languages ; with their present Acceptation and Pro- 
nunciation. By J. Rowbotham, F.R.A.S. Improved Edition, 12mp. cloth, 
price Is. 6d. 

"When to Donble your Consonants. See the WRITER'S 

ENCHIRIDION, a List of all the Verbs that Double ti$eir Consonants on 
taking ED, JEST, 1NG, Ac, about sixty of which are exceptions to the rule, 
— as Cavil, Tlarvel? Ac— not 



J. S. Scarlett. 



being accented 
18mo. cloth limp, Is. 



on the last syllable. By 



Mind your H's and Take Care of your R's. Exercises for 

acquiring the Use and correcting the Abuse of the letter H ; with Observa- 
tions and Additional Exercises on the letter R. By Chas. W. Smith, 
Professor of Elocution, Author of ' Clerical Elocution,' Ac. Fcp. cloth limp, 
price Is. 

Composition and Punctuation Familiarly Explained. By 

JusTnr Bbenah. Sixteenth Edition, 12mo. cloth, price Is. 

The Art of Extempore Speaking : Hints for the Pulpit, the 

Senate, and the Bar. By M. Bait tain, Vicar-General and Professor at the 
Sorbonne, Ac. Translated from the French. Fifth Edition, fcp. 8vo. cloth, 
price 3s. 6d. 

The Young Reporter : a Practical Guide to the Art and 

the Profession of Shorthand Writing, with a Dictionary of Latin Quotations, 
Ac. Fcp. cloth, price Is. 

Measures, Weights, and Moneys of all Nations : and an 

Analysis of the Christian, Hebrew, and Mahometan Calendars. By 
W. S. B. Woolhouse, F.RJLS., Ac. Ac. Filth Edition, 12mo. cloth, 
price Is. 6d. 

The Beauties of English Poetry. Selected for the use ot 

Touth. By E. Tomkihs. 22nd Edition, with considerable additions and 
fine steel frontispiece. Fcp. 8vo. cloth, 2s. 6d. ; gilt edges, 3s. 

The Pocket English Classics. 32mo. Neatly printed, 

price 6d. each, cloth limp ;— Bloomfleld's Farmer's Boy ; Coleridge's Ancient 
Mariner ; Cowper's Task ; Elizabeth, or the Exiles ; Falconer's Shipwreck ; 
Gay's Failles ; Goldsmith's Poetical Works ; Gray and Collins' Poetical 
Works ; Inchbald's Nature and Art; Locke on the Understanding; Paul 
and Virginia ; Pope's Essay, and Blair's Grave ; Rasselas ; Scott's Lady of 
the Lake; Scott's Lay or the Last Minstrel ; Sterne's Sentimental Journey ; 
The Vicar of Wakefield ; Thomson's Seasons ; Walton's Complete Angler, 
in 2 Parts, or in 1 vol. Is. 
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DR. FALCK LEBAHN'S GERMAN SCHOOL BOOKS. 



* As an educational writer in the German tongue, Dr. Lebahn stand* alone ; none other 
hoe made even a distant approach to M»n.'— British Standard. 

Lebahn's German Language in One Volume. 7th Edition, 

containing— A Practical Grammar— Undine ; a Tale— and a Vocabulary of 
4,500 Words, synonymous in English and German. Crown. 8vo. 8s. cloth. 
With Key, 10s. 6d. Key separate, 2s. 6cL 

' Had we to recommence the study of German, of all tbe German grammars which we 
have examined— and they are not a few— we should unhesitatingly say, Falck Lebahn's is 
the book for us.'— Educational Times. 

Lebahn's First German Course. 4th Ed. cr. 8vo. 2s. 6d. cl. 

* It is hardly possible to have a simpler or better book for beginners.'— Atbenjbuh. 

Lebahn's First German Reader. 5th Ed. crown 8vo 3s. 6d. 

'An admirable book for beginners.'— Leader. 

Lebahn's Edition of Schmid's Henry Von Eichenfels. 

With Vocabulary and Familiar Dialogues. 7th Edition, 8s. 6d. cloth. 
' Excellently adapted to assist self-exercise.'— Spectator. 

Lebahn's Exercises in German. Crown 8vo. 3s. 6d. cloth. 

A Key to the same, 2s. 6d. cloth. 

Lebahn's Self-Instructor in German. Crown 8vo. 3s. 6d. cloth. 
Lebahn's German Classics; with Notes and Complete 

Vocabularies. Crown 8vo. cloth, 8s. 6d. each :— 1. Egraont— 2. WilhelmTell — 
8. Goetz von Bcrlichingen— 4, Pagenstreiche— 6. Emilia Galotti— 6. Undine 
—7. Selections from the German Poets. 
' With such aids, a student will find no difficulty in these masterpieces.'— Athenjeum. 



M'HENRY'S SPANISH COURSE. 



M 'Henry's Spanish Grammar. Containing the Elements ot 

the Language and the Rules of Etymology and Syntax Exemplified ; with 
Not"8 and Appendix, consisting of Dialogues, Select Poetry, Commercial 
Correspondence, Vocabulary, Ac. New Edition, revised by Alfred Elwes. 
12mo. bound, 6s. 

'The most complete Spanish grammar for the use of Englishmen extant. It fully 
performs the promises In the title-page.'— British Neptune. 

M'Henry's Exercises on the Etymology, Syntax, Idioms, 

Ac. of the Spanish Language. New Edition, revised by Alpbbd Elwes. 
12mo. bound, 8s. ,•* Key to the Exeecjseb, 4s. 

* Unquestionably the best book of Spanish Exercises which has hitherto been pub- 
lished.'— Gentleman's Magazine. 

M'Henry's Synonyms of the Spanish Language Explained. 

12mo. bound, 4s. 

• Anxious to render tbe work as Interesting as possible, the Author has expended con- 
slderable time and labour In making a selection of characteristic extracts from the 
most approved writers, which, while they serve to exemplify or elucidate the particular 
synonyms under consideration, may at the same time recommend themselves to the 
learner by their intrinsic value.'— Extract frok the Preface. 
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